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ENGLISH

USER GUIDE. IMPORTANT! READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Congratulations on the purchase of your new
Leander Chair which has been especially devel-
oped to meet the needs of your growing child.
The Leander Chair is suitable for babies (able to
sit unassisted), toddlers, older children as well as
adults.

e Please read this User Guide and follow every
step carefully.

e Remember to keep the Allen key and store it for
future use.

Assembly /adjustment

When assembling the chair, it is recommended
that you do not tighten any of the screws until the
whole unit has been assembled — this will make
the assembly easier. Check and re-tighten all
screws 2-3 weeks after assembly and on a regular
basis hereafter.

High chair for baby

Place the backrest in the upper position. The seat
is at the correct height when the child’s elbows are
level with the table surface. This will most likely be
at the highest setting when your child first starts
using the Leander Chair. The footrest should be
placed so that your child’s feet rest comfortably
on it. Use the safety bar with the leather strap to
ensure the child’s safety. Check that the safety
bar correctly mounted on the chair. The safety bar
has two settings, which you use according to the
size of your child. If you wish to also use the safety
harness, please follow the directions supplied with
the harness.

The harness and safety bar can be used at the
same time, if the leather strap is removed from the
safety bar. The tray can only be applied with the
Leander safety bar. Follow the directions supplied
with the tray.

Adjusting the seat and foot support

As your child grows, you will need to adjust the
seat and the footrest using the many settings on
the legs of the chair to ensure the optimal ergo-
nomic position for your child.

Chair for junior

When your child is 4-6 years old, the seat and
footrest can be swapped to obtain greater seat-
depth. Later on, the smaller footrest is removed all
together. Greater comfort may also be achieved by
adjusting the backrest to the lower setting.

Cleaning and maintenance

Clean your Leander Chair by wiping it with a
moist, soft cloth and dry off any surplus water
immediately. Use a mild detergent only — avoid any
chemical or ethanol based products. To prevent
scratching, do not use scouring pads for cleaning.
The colour may fade over time if placed in direct
sunlight.

Product information

The lacquer complies with the standard EN71-3.
The Leander high chair complies with the
European Safety standard EN 14988.

/\ WARNING

® Do not leave the child unat-

tended in the chair

® Do not use the chair until the
child is able to sit upright on his/
her own

® When used as a high chair in
combination with the Leander
safety bar or the Leander har-
ness, this product is intended for
children able to sit up unaided
and up to 3 years or maximum
weight of 15kg.

e Falling Hazzard: Prevent
your child from climbing on the
product.

e To prevent the chair from
toppling backwards in the event
of the child pushing against the
table edge, the chair should be
placed on an even, solid surface.
This way the chair will glide
backwards instead of toppling

e To prevent the risk of fire, never
place the chair near an open
flame or sources of intense
heat, such as electric heaters,
gas ovens etc.

® Make sure the safety bar and
leather strap has been properly
fitted

e Make sure the harness has
been properly fitted

e Make sure the tray has been
properly fitted

® Do not use the chair if any part
is broken, torn or missing

¢ Do not use the chair unless all
parts have been fitted correctly,
adjusted and tightened
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HAPBYHUK 3A MOTPEBUTEJISA. BAXHO!
MPOYETETE BHUMATENIHO U CbXPAHETE 3A

bb/IELLA CIPABKA.

Mo3ppaBneHusi 3a 3aKynyBaHETO Ha BaLLUMs HOB
cton Leander, koiiTo e cneunanHo pa3paboTeH,
3a [la OTroBapsl Ha HyXaWTe Ha PacTsLLOTO BU
nete. CtonbT Leander e noaxoasdiy 3a 6eberta
(kouUTO MoraT Aa ceasT CaMOCTOSITENHO), Marku
Jeua, No-rofieMmn Jeua, KakTo Y Bb3pacTHU.

» Monsi, npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO M
criefBaiite BHMATENHO BCAKA CTbIKa.

* He 3abpaBsiiTe aa 3anasuTte LecTorpaMHus
Kntoy 3a 6baeLla ynotpeba.

Crno6siBaHe / perynupate

Korato crnobsiBate ctona, npenopbynTenHo e
[a He 3aTsarate HanbfHO BUHTOBETE, JOKaTO
LsiNoTo nsgenuve He 6bae crrnobeHo — ToBa
yrnecHsiBa MoOHTaxa. [poBepeTe u 3aTerHete
BCUYKM BUHTOBE OTHOBO 2—3 cegMuum crepg
crnobsBaHeTo 1 peoBHO crep ToBa.

Bucok cton 3a 6e6e

MocTaBeTe obnerankata B Halk-ropHa No3vuus.
Cepankata e Ha npaBuHaTa BUCOYMHA,

KoraTo fakTuTe Ha AeTeTo ca Ha e4HO HUBO C
NOBBPXHOCTTA Ha Macara. ToBa Han-BeposATHO
e 6bae Han-BMcoKaTa HaCTpoOKKa, koraTo AeTeTo
3anovHe ga muanonaea ctona Leander.

[MocTaBeTe nocTaBkaTta 3a kpaka Taka, Ye
KpakaTa Ha AeTeTo Aa nexart ygobHo Bbpxy Hes.
M3nons3eaviTe npegnasHaTta Abra ¢ koxeHata
Kauwka 3a 6e3onacHocTTa Ha aeTeto. [poBepeTe
[anuv npegnasHarta Abra e npaBuIiiHO MOHTUpaHa.
Tsi uma oBe HaCTPOWMKMK, KOUTO Ce U3MNON3BaT B
3aBMCUMOCT OT pa3Mmepa Ha AeTeTo.

Ako xenaeTe Aa usnonasare 1 npeanasHus
KonaH, cregBanTe MHCTPYKUUMTE, BKITIOYEHU C
Hero. KonaHbT 1 npegnasHaTa Abra morar aa

ce 13nonaeaTt e4HOBPEMEHHO, aKko KoXeHaTa

Kauwka 6be npemaxHaTa oT npeanasHaTa
abra. Tabnuukata Moxe aa ce nsnonasa camo ¢
npegnasHata gbra Leander. Cnepggaite

WHCTPYKUUUTE, BKITHOYEHU KbM Tabnuuykarta.
PerynvlpaHe Ha cefarnkarta u noctaBKkaTa 3a Kpaka
C pacTexa Ha AeTeTo LWe Tpﬂ6Ba Aa perynupare
cepjankarta 1 noctaBkaTta 3a Kpaka, Kato
n3nonssarte MHOXeCTBOTO NO3nLUKM Mo KpaKkaTta Ha
CTona, 3a Aa ocurypute ontumMasiHa eproHoMmyHa
nosnuusa.

Cron 3a no-ronemu geua

Korato peteto e Ha 4—6 roanHu, ceaankata u
nocTaBkaTta 3a kpaka MoraT ga 6baaT pasmMeHeHu,
3a fa ce nocTurHe no-ronsMa AbnboynHa Ha
cefeHe. Mo-kbCHO MarnkaTa nocTaeka 3a kpaka
MoXe aa 6bae npemaxHarta mausno. Mo-

ronsim KoMopT MOXe Aia ce NOCTUTHE 1 Ype3
perynupaHe Ha obrerankara B NO-HMUCKa No3uuus.

MouncTBaHe u NnoaapBLKKA

MouuncTtBanTe Bawus cton Leander ¢ BnaxHa,
Meka Kbpra 1 HezabaBHO nofcyluaBanTe
M3nuwHaTa Boga. Manonseavite camo Mek
noYncTBaLL npenapar — n3bsirganTe XMMUYECKN
UMW CMIMPTHU NpoayKTu. 3a Aa npegoTepaTute
HagpackBaHe, He 13non3sanTe abpasuBHM
rebu. LiBeTbT MOXe Aa nsbnegHee ¢ BpemeTo,
aKo CTOMbT € NOCTaBeH Ha AMPEKTHa CMbHYeBa
CBETNMHA.

WUHdopmauus 3a npoaykra

JTakvpoBkaTta otroBaps Ha ctaHgapt EN71-3.
BucokuaT cton Leander otroBaps Ha
eBponenckusi ctaHaapT 3a 6esonacHoct EN
14988.

A MPEAYNPEXAEHUE

* He ocrtaBsiite neteto 6e3
Haa30p B cTona

* He nsnonseawrte ctona,
[0KaTo AEeTETO HE MOXe

a ceam u3npaBeHo
CaMOCTOSATENHO

 Korato ce nanonsea kato
BWCOK CTOJT B KOMOMHaUUS C
npeanasHaTta gvra Leander unun
konaHa Leander, npogykTsT €
npegHasHayveH 3a geua, Kouto
mMoraT fa ceasaT 6e3 nomoly, o
3 roguHn nunu makcumym 15 kr
» OnacHoCT OT nagaHe:

npeobbpHe

[eTeTo BbpXy npoaykTa
» 3a pa npepoTtBpatuTe
npeobpblyaHe Hasag, ako
OeTeTo ce OTOMbCHE OT

pbba Ha macara, nocTaBeTe
cTona Bbpxy paBHa, TBbpaa
NOBBLPXHOCT — Taka cTorna Lie
ce Nnb3He Ha3aj BMecTo fa ce

» 3a pa nsberHere onacHoCT oT
noxap, HuKora He nocTaBsiiTe
ctona 61130 4o oTKpUT

OrbH UMW CUMHW TOMMUHHK
N3TOYHNLIM KaTO enekTpu4ecku
npegoTBpaTeTe U3KauBaHETO Ha paamaTopu, ra3oBu ypHU 1 ap.

* YBeperTe ce, Ye npegnasHata
Abra 1 koXkeHaTta kaulika ca
NpaBUITHO MOHTUPaHW

* YBepeTe ce, 4ye npeanasHuaT
KoraH e npaBuUITHO MOHTMPaH
« YBeperTe ce, Ye Tabnuykarta e
npaBUITHO MOHTUpPaHa

* He nsnonseante crtona,

aKo HSIKOSi YacT e cyyneHa,
paskbCaHa unu nuncea

* He nsnonseawre ctona,
OCBE€H aKo BCUYKM HacCcTu He
ca NpaBUiTHO MOHTUpPaHMU,
perynupaHu n 3aterHatun
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NAVOD,K POUZITI. DULEZITE! POZORNE $I
PREGTETE A USCHOVEITE PRO BUDOUCI

POUIZITI.

Gratulujeme k zakoupeni vasi nové Zidle Leander,
ktera byla speciélné vyvinuta tak, aby splfiovala
potieby vadeho rostouciho ditéte. Zidle Leander
je vhodna pro kojence (ktefi dokazi samostatné
sedét), batolata, starsi déti i dospélé.

« Prectéte si prosim tento navod k pouziti a
peclivé dodrzujte kazdy krok.

* Nezapomente uschovat imbusovy kli¢ pro
pozdéjsi pouziti.

Montaz / nastaveni

PFi montazi zidle se doporucuje nejprve vdechny
Srouby pouze lehce dotahnout a pevné je
utdhnout az po kompletnim sestaveni — montaz
tak bude snazsi. Zkontrolujte a znovu utahnéte
vSechny Srouby 2-3 tydny po montazi a poté
pravidelné.

Vysoka zidle pro dité

Umistéte opérku zad do nejvy$Si polohy. Sedak je
ve spravné vysce, kdyz jsou détské lokty v drovni
stolni desky. Obvykle to bude nejvy3si nastaveni,
kdyz dité za¢ne zidli Leander pouzivat.

Podnozku umistéte tak, aby na ni dité mohlo
pohodiné spocivat nohama. Pro bezpecnost
ditéte pouzivejte bezpecnostni madlo s kozenym
popruhem. Zkontrolujte, Ze je bezpe€nostni madio
spravné namontovano. Madlo ma dvé nastaveni,
ktera vybirate podle velikosti ditéte.

Pokud chcete pouzit také bezpec€nostni pas,

fidte se pokyny pfilozenymi k pasu. Pas a

bezpecénostni madlo Ize pouzivat sou¢asné, po-
kud je kozeny popruh z madla odstranén. Jidelni
tac Ize pouzivat pouze s bezpe¢nostnim madlem
Leander. Postupujte podle navodu pfilozeného

k tacu.

Nastaveni sedaku a podnozky

Jak dité roste, bude nutné upravit vysku sedaku a
podnozky pomoci mnoha pozic na nohach zidle,
abyste zajistili optimalni ergonomii.

Zidle pro juniory

Kdyz je dité ve véku 4-6 let, Ize sedak a
podnozku prohodit, ¢imz se zvétsSi hloubka sedu.
Pozdéji Ize mensi podnozku Uplné odstranit.
Vétsiho pohodli Ize dosahnout také nastavenim
opérky zad do nizsi polohy.

Cisténi a Gdrzba

Cistéte Zidli Leander vihkou, mé&kkou tkaninou a
prebyte¢nou vodu ihned osuste. Pouzivejte pouze
jemny Cistici prostfedek — vyhnéte se chemickym
nebo alkoholovym pfipravkiim. Aby nedo$lo k
poskrabani, nepouzivejte drsné houbicky. Pokud
je zidle umisténa na pfimém slunci, mze barva
¢asem vyblednout.

Informace o produktu

Lak splfiuje normu EN71-3.

Vysoka zidle Leander splfiuje evropskou
bezpecénostni normu EN 14988.

A UPOZORNENI

* Nenechavejte dité na zidli bez
dozoru

* Nepouzivejte zidli, dokud dité
nedokaze samostatné sedét

« Pfi pouZiti jako vysoka Zidle v

kombinaci s bezpe¢nostnim mad- prevrhla

lem Leander nebo bezpecnostnim ¢ Aby se pfedeslo nebezpeci
pozaru, neumistujte zidli v
blizkosti otevieného ohné nebo
zdrojl intenzivniho tepla, jako
jsou elektrické radiatory, plynové

pasem Leander je vyrobek uréen
pro déti, které dokazi sedét bez
pomoci, do 3 let nebo maximalni
hmotnosti 15 kg

* Nebezpedi padu: zabrante ditéti trouby apod.
|ézt po vyrobku

* Aby nedoslo k prevraceni zidle
dozadu, pokud se dité opfe o
okraj stolu, umistéte zidli na
rovny, pevny povrch — Zidle tak
sklouzne dozadu, misto aby se

« Ujistéte se, Zze bezpecnostni
madlo a koZeny popruh jsou
spravné pfipevnény

« Ujistéte se, Ze bezpecnostni pas
je spravné upevnén

« Ujistéte se, Ze jidelni tac je
spravné upevnén

* Nepouzivejte Zidli, pokud

je néktera ¢ast poskozena,
roztrzena nebo chybi

* Nepouzivejte zidli, pokud nejsou
vSechny Casti spravné namon-
tovany, nastaveny a utazeny
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GEBRAUCHSANWEISUNG WICHTIG!
SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATEREN
GEBRAUCH AUFBEWAHREN

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihres neuen

Leander-Hochstuhls, der durch seine besondere Bau-

weise mit lhrem Kind mitwachst. Der Leander-Hochstuhl

ist fUr Babys (die ohne Unterstitzung sitzen kdnnen), far

Kleinkinder, flr &ltere Kinder und auch fur Erwachsene

geeignet.

e Bitte lesen Sie sich diese Gebrauchsanweisung sorg-
faltig durch und befolgen Sie jeden Schritt.

® Denken Sie daran, den Inbusschlussel flr zukinftigen
Gebrauch aufzubewahren.

Montage/Einstellung

Bei der Montage des Stuhls empfehlen wir, dass Sie
die Schrauben erst dann fest anziehen, wenn der
Stuhl vollsténdig zusammengebaut wurde — so lasst er
sich leichter montieren. Ziehen Sie die Schrauben 2-3
Wochen nach der Montage noch einmal an und prifen
Sie sie anschlieBend regelméaBig.

Hochstuhl fir Babys

Stellen Sie die Ruckenlehne in aufrechte Position. Der
Sitz hat die korrekte Hohe, wenn sich die Ellenbogen
des Kindes in einer Héhe mit dem Tablett befinden.

Zu Beginn werden Sie den Leander-Stuhl fur Ihr Kind
darum wahrscheinlich auf die hdchste Position einstel-
len. Die FuBsttitze sollte so angebracht werden, dass
die FUBe Ihres Kindes bequem darauf ruhen kénnen.
Verwenden Sie zur Sicherheit lhres Kindes den Sicher-
heitsbugel mit dem Lederriemen. Prifen Sie, dass der
Sicherheitsbugel korrekt am Stuhl montiert ist. FUr den
Sicherheitsbigel gibt es zwei Einstellungen, mit denen
Sie den Blgel an die GroBe lhres Kindes anpassen
kénnen. Wenn Sie auch den Sicherheitsgurt verwenden
mdchten, folgen Sie bitte der Anleitung fUr den Sicher-
heitsgurt. Sicherheitsgurt und Sicherheitsbugel kénnen

gleichzeitig verwendet werden, wenn der Lederriemen
vom Sicherheitsblgel entfernt wird. Das Tablett I&sst
sich nur montieren, wenn der Sicherheitsblgel angebaut
ist. Befolgen Sie bitte die Anleitung, die mit dem Tablett
ausgeliefert wird

Einstellung des Sitzes und der FuBstiitze
Wenn |hr Kind gréBer wird, missen Sie den Sitz und
die FuBstutze anpassen. Um flr Ihr Kind eine optimale
ergonomische Sitzposition zu erreichen, kdnnen Sie die
vielen Einstellmdglichkeiten an den Stuhlbeinen nutzen.

Der Stuhl in JuniorgréBe

Wenn Ihr Kind 4-6 Jahre alt ist, kénnen Sie Sitz und
FuBstltze austauschen, um eine gréBere Sitzflache zu
erhalten. Spater wird auf die kleinere FuBstltze véllig
verzichtet. Wird die Riickenlehne an die untere Position
versetzt, erreichen Sie noch mehr Sitzkomfort.

Reinigung und Pflege

Zur Reinigung wird der Leander-Hochstuhl mit einem
feuchten, weichen Tuch abgewischt und anschlieBend
abgetrocknet, um restliches Wasser zu entfernen.
Verwenden Sie nur milde Reinigungsmittel — vermeiden
Sie jede Art von chemischen Reinigungsmitteln oder
Produkte auf Ethanolbasis. Benutzen Sie fUr die
Reinigung keine Scheuerschwéamme, damit die Ober-
flache nicht zerkratzt wird. Wenn der Stuhl direktem
Sonnenlicht ausgesetzt ist, kann die Farbe mit der Zeit
ausbleichen

Produktinformation

Der Lack entspricht dem Standard EN71-3.

Der Leander-Hochstuhl wird in Ubereinstimmung mit
dem européischen Sicherheitsstandard EN 14988
hergestellt.

A\ ACHTUNG

e Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsi-
chtigt im Stuhl sitzen.

¢ Nutzen Sie den Stuhl erst, wenn
Ihr Kind ohne Unterstutzung selbst-
standig aufrecht sitzen kann.

e Sturzgefahr: Verhindern Sie, dass
Ihr Kind auf das Produkt hinaufklet-
tert.

e \Wenn dieses Produkt zusammen
mit dem Leander-Sicherheitsblgel
oder dem Leander-Gurt verwendet
wird, eignet es sich als Hochstuhl
fUr Kinder bis zu 3 Jahren (max.

15 kg), die selbststandig sitzen
kénnen.

e Stellen Sie den Stuhl nie in die
Né&he von offenem Feuer oder von
heiBen Geraten, wie elektrischen
Heizungen, Gasotfen usw., um
Feuergefahr zu vermeiden.

e Damit der Stuhl nicht nach hinten
umkippt, falls sich das Kind an der
Tischkante abstoBt, muss der Stuhl
auf einem geraden, festen Untergr-
und stehen. Dann gleitet der Stuhl
rlckwarts und kippt nicht.

e Achten Sie darauf, dass Sicher-
heitsblgel und Lederriemen korrekt
angebracht wurden.

e Achten Sie darauf, dass der
Sicherheitsgurt korrekt befestigt
wurde.

e Achten Sie darauf, dass das
Tablett korrekt angebracht wurde.

e Benutzen Sie den Stuhl nicht,
wenn Teile gebrochen oder ver-
schlissen sind oder fehlen.

e Benutzen Sie den Stuhl nur dann,
wenn alle Teile korrekt montiert,
eingestellt und fest angezo
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BRUGSANVISNING. VIGTIGT! LAS GRUNDIGT
0G GEM TIL FREMTIDIG BRUG

Tillykke med din nye Leander stol. Du har faet
en stol, der er udviklet til at tilgodese barnets
behov, og som ikke kun kan anvendes i baby-
og juniortiden, men som ogsé er komfortabel for
voksne.

e | ses omhyggeligt denne brugsanvisning
og felg den i alle detaljer

e Gem 0g opbevar umbraco nagle og brugs-
anvisning til fremtidig brug

Montering/justering

Ved montering af stolen anbefales, at ingen af
skruerne spaendes til for hele enheden er
samlet — dette letter monteringen. Kontroller og
efterspeend alle skruer 2-3 uger efter montering
og herefter arligt.

Hgijstol til baby

Indstil rygleenet i overste position. Seedet har
den korrekte hejde, nar barnets albuer er pa
niveau med bordpladen. Fodstettens hoejde er
korrekt, nér barnets fodsaler kan sta fladt pa
fodstetten, mens larene hviler pa saedet. Anvend
sikkerhedsbgjle og leederstrop for barnets sik-
kerhed. Bemeerk at sikkerhedsbgjlen skal vende
rigtigt og kan indstilles i to positioner. Selen og
sikkerhedsbgijlen kan bruges pa samme tid, hvis

leederremmen fiernes fra sikkerhedsbgijlen. Bak-
ken kan kun monteres sammen med Leander-
sikkerhedsbgijlen.

Justering af seede og fodstotte

| takt med at barnet vokser, skal man kontrollere,
at barnet sidder korrekt. Seede og fodstette
justeres efter barnets sterrelse. Ved ca. 4-6 ars
alderen byttes rundt pa seedet og fodstetten for
at opna den korrekte dybde pé seedet.

Stol til junior
Nér barnet er blevet storre, giver det en bedre
komfort at flytte rygleenet til nederste position.

Rengering og vedligeholdelse

Renger med en fugtig klud og overskydende
vand terres af. Brug kun mild saebe — undgéa
kemikalier og eetanol baserede produkter.
Undga ridsning, brug ikke skuresvampe til
rengering. Farver kan gendre sig over tid ved
pavirkning af direkte sollys.

Produkt information

Lak overholder standard EN71-3.

Leander stolen er sikkerhedsgodkendt efter den
Europaeiske standard EN 14988.

/\ ADVARSEL

e Efterlad aldrig barnet uden
opsyn

® Brug ikke stolen for barnet kan
sidde oprejst uden hjeelp.

o \Vaer opmaerksom pa risikoen
ved aben ild og andre kilder
med steerk varme, som f.eks.
elektriske ovne, fasovne m.m. i

e Sorg for at selerne er monteret
korrekt

e Sorg for at bakken er monteret
korrekt

naerheden af den hgje barnestol

e Undgé at dit barn klatrer pa
produktet.

e Nar stolen bruges som en
hgjstol i kombination med Lean-
der bojle eller Leander sele, er
dette produkt beregnet til born,
der kan sidde op uden hjeelp
og op til 3 ar eller en maksimal
vaegt pa 15 kg.

e For at undgé at stolen vipper
bagover, hvis barnet skulle
stode fra bordkanten, skal

underlaget veere jeevnt og hardt.
Stolen glider herved tilbage i
stedet for at veelte

® Brug ikke stolen, hvis en eller
flere komponenter er defekt eller
mangler

® Brug ikke den hgje barnestol
med mindre alle komponenter er
monteret og justeret korrekt

® Sorg for at bejlen og leeder-
stroppen er monteret korrekt
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KASUTUSJUHEND. TAHTIS! LUGEGE HOO-
LIKALT JA SAILITAGE TULEVIKUKS.

Palju 6nne uue Leander tooli ostmise puhul! See
tool on spetsiaalselt vélja todtatud vastama teie ka-
svava lapse vajadustele. Leander tool sobib imiku-
tele (kes suudavad iseseisvalt istuda), vaikelastele,
suurematele lastele ning ka téiskasvanutele.

e Palun lugege seda kasutusjuhendit ja jargige
hoolikalt kdiki samme.

* Arge unustage kuuskantvétit alles hoida tule-
vasteks vajadusteks.

Kokkupanek / reguleerimine

Tooli kokku pannes soovitatakse mitte Uhtegi kruvi
taielikult pingutada enne, kui kogu tool on kokku
pandud - see teeb kokkupaneku lihtsamaks. Kon-
trollige ja pingutage kdik kruvid uuesti 2-3 nadalat
parast kokkupanekut ning seejarel regulaarselt.

Kdrgetool beebile

Asetage seljatugi Ulemisse asendisse. Istme korgus
on dige, kui lapse kudnarnukid on laua pinnaga
samal tasemel. Tavaliselt on see kdrgem seadistus
siis, kui laps hakkab Leander tooli esimest korda
kasutama.

Jalatoe korgus tuleb seada nii, et lapse jalad
toetuksid sellele mugavalt. Kasutage turvakaart
koos nahkrihmaga lapse ohutuse tagamiseks.
Kontrollige, et turvakaar oleks korralikult kinnitatud.
Turvakaarel on kaks seadistust, mida kasutatakse
sOltuvalt lapse suurusest.

Kui soovite kasutada ka turvarihma, jargige sellega

kaasas olevaid juhiseid. Turvarihma ja turvakaart
voOib kasutada samaaegselt, kui nahkrihm on
turvakaare kuiljest eemaldatud. Stogialust saab
kasutada ainult Leanderi turvakaarega. Jargige
sodgialusega kaasas olevaid juhiseid.

Istme ja jalatoe reguleerimine

Lapse kasvades tuleb istet ja jalatuge reguleerida,
kasutades tooli jalgadel olevaid erinevaid asendeid,
et tagada lapsele 6ige ergonoomiline istumisasend.

Tool suurematele lastele

Kui laps on 4-6-aastane, voib istme ja jalatoe oma-
vahel éra vahetada, et suurendada istumisstigavust.
Hiliem voib véikese jalatoe taielikult eemaldada.
Suuremat mugavust voib saavutada ka seljatoe
langetamisega alumisse asendisse.

Puhastamine ja hooldus

Puhastage oma Leander tooli niiske, pehme lapiga
ning kuivatage Uleliigne vesi koheselt. Kasutage
ainult orna puhastusvahendit — valtige keemilisi voi
alkoholi sisaldavaid tooteid. Arge kasutage abra-
siivseid késnasid, et valtida krimustusi. Varv voib
aja jooksul tuhmuda, kui tool asetatakse otsese
paikesevalguse katte.

Tooteinfo

Lakk vastab standardile EN71-3.

Leanderi kdrgetool vastab Euroopa ohutusstandar-
dile EN 14988.

A\ HOIATUS

- Arge jatke last tooli ilma jarel-

valveta roniks tootele

- Arge kasutage tooli enne, kui
laps suudab iseseisvalt sirgelt
istuda

« Kui kérgetooli kasutatakse koos
Leanderi turvakaare voi turvari-
hmaga, on see toode mdeldud
lastele, kes suudavad iseseisvalt
istuda, kuni 3-aastastele voi
maksimaalselt 15 kg kaaluvatele
lastele

minna

- Kukkumisoht: valtige, et laps

«Tooli imberminemise valti-
miseks, kui laps likkab end laua
servast, asetage tool tasasele ja
kovale pinnale - nii libiseb tool
tahapoole selle asemel, et imber

- Tuleohu valtimiseks drge asetage
tooli avatud tule voi kuumuseal-
likate (elektriradiaatorid, gaasiplii-
did jne) ldhedusse

-Veenduge, et turvakaar ja nah-
krihm on 6igesti paigaldatud

+Veenduge, et turvarihm on
digesti kinnitatud

-Veenduge, et séogialus on
digesti kinnitatud

- Arge kasutage tooli, kui méni
osa on katki, rebenenud voi
puudu

- Arge kasutage tooli, kui kéik
osad ei ole 6igesti paigaldatud,
reguleeritud ja pingutatud
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GUIA DEL USUARIO. IMPORTANTE!
LEA ATENTAMENTE Y CONSERVE PARA

FUTURAS CONSULTAS.

Enhorabuena por adquirir su nueva silla Leander que
ha sido especialmente disefiada para adaptarse a

las necesidades de crecimiento de su hijo/a. La silla
Leander es adecuada para bebés (capaces de man-
tenerse sentados erguidos), nifos y ninas, adolescen-
tes e, incluso, adultos.

e Por favor, lea detenidamente esta Guia del Usuario
y siga todas sus indicaciones.

® Recuerde guardar la llave Allen para utilizarla en el
futuro.

Montaje/ajuste

Al montar la silla, se recomienda que no apriete del
todo los tornillos hasta que se haya montado la silla
por completo, ya que con este gesto facilitara el mon-
taje. Compruebe y vuelva a apretar todos los tornillos
2-3 semanas después de montarla y después cada
cierto tiempo.

Trona para bebés

Coloque el respaldo en su posicién superior. El
asiento estara a la altura adecuada cuando los codos
del bebé estén al nivel de la superficie de la mesa.
Probablemente, cuando su hijo/a comience a utilizar
la silla Leander, esta altura corresponda a la posicion
superior. El reposapiés debera estar colocado de
forma que los pies de su hijo/a se apoyen como-
damente encima del mismo. Utilice la barra de
seguridad con la correa de cuero para garantizar la
seguridad del menor. Compruebe que la barra de
seguridad esté correctamente montada en la silla.
La barra de seguridad cuenta con dos posiciones,
para utilizarla de acuerdo a la altura de su hijo/a. Si
también desea utilizar el arnés de seguridad, siga

las indicaciones suministradas junto con el arnés. El
arnés y la barra de seguridad se pueden utilizar simul-
taneamente, siempre que retire la correa de cuero de
la barra de seguridad. La bandeja también se puede
colocar conjuntamente con la barra de seguridad
Leander. Siga las instrucciones suministradas junto
con la bandeja.

Ajuste del asiento y del reposapiés

A medida que su hijo/a crezca, necesitara ajustar el
asiento y el reposapiés utilizando los distintos orificios
de las patas de la silla para garantizar una posicion
ergonémica y éptima para el menor.

Silla infantil

Cuando su hijo/a tenga 4-6 anos, el asiento y el
reposapiés se pueden intercambiar para que tenga
mayor profundidad para sentarse. Méas adelante, se
puede quitar el reposapiés. Asimismo, puede lograr
una mayor comodidad colocando el respaldo en su
posicion mas baja.

Limpieza y mantenimiento

Limpie la silla Leander con un trapo suave hume-
decido y retire inmediatamente cualquier resto de
agua. Utilice un jabén neutro; evite utilizar productos
quimicos o basados en etanol. Para evitar arafazos,
nunca limpie la silla con un estropajo. Si la silla esta
expuesta a la luz directa del sol, con el tiempo, puede
llegar a perder color.

Informacién sobre el producto
El lacado cumple la norma EN71-3.

La trona Leander cumple con
Estandar de seguridad europeo EN 4988.

A AVISO

e No deje al menor desatendido
en la silla

e No utilice la silla hasta que el/la
nifia pueda sentarse erguido/a

e Peligro de caida: Evite que su

e Para evitar el riesgo de incendio, e Asegurese de que la barra de se-
nunca coloque la silla cerca de una guridad y la correa de cuero estén
llama abierta o de fuentes de calor correctamente colocadas
intenso, como radiadores eléctri-
cos, hornos de gas, etc.

e Aseglrese de que el arnés se
haya fijado adecuadamente

e Para evitar que la silla vuelque
hacia atrés en caso de que el/
la nifio/a haga fuerza apoyan-
dose contra el borde de la mesa, ® No utilice la silla si le falta alguna
coloque la silla en una superficie ~ Pieza, o esta rota o desgastada
lisa y rigida. De esta manera, la silla o No Utilice Ia silla a menos que to-
se deslizard hacia atras en lugar  yas |as piezas estén correctamente
de volcar montadas, ajustadas y apretadas

hijo se suba al producto. ® Asegurese de que la bandeja

I esté debidamente montada
e Cuando se usa como silla alta

en combinacién con la barra de
seguridad Leander o el arnés Le-
ander, este producto estéa dirigido
a nifios que pueden sentarse sin
ayuda y hasta 3 afos o con un
peso maximo de 15 kg.

11
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KAYTTOOPAS. TARKEAA! LUE HUQLELLISESTI
JA SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

Onnittelemme uuden Leander-tuolin ostostal Tuoli
on erityisesti suunniteltu vastaamaan kasvavan
lapsesi tarpeisiin. Leander-tuoli sopii vauvoille (jotka
pystyvat istumaan ilman tukea), taaperoille, isom-
mille lapsille seka aikuisille.

e | ue tama kayttdopas huolellisesti ja noudata
jokaista vaihetta.

e Muista sailyttaa kuusiokoloavain tulevaa kayttéa
varten.

Kokoaminen / sdataminen

Tuolia koottaessa suositellaan, ettei ruuveja kiristeta
taysin ennen kuin tuoli on kokonaan koottu — néin
kokoaminen on helpompaa. Tarkista ja kirista kaikki
ruuvit uudelleen 2-3 viikon kuluttua kokoamisesta ja
sen jalkeen saanndllisesti.

Syéttotuoli vauvalle

Aseta selké@noja ylimpaan asentoon. Istuimen
korkeus on sopiva, kun lapsen kyynarpaéat ovat
poytatason korkeudella. Tamé asetus on yleensa
kaytdssd, kun lapsi alkaa ensimmaista kertaa
kayttaa Leander-tuolia.

Jalkatuki tulee sijoittaa niin, etté lapsen jalat lepaa-
vat siind mukavasti. Kéyta turvakaarta ja nahkahih-
naa lapsen turvallisuuden varmistamiseksi. Tarkista,
ettd turvakaari on asennettu oikein. Turvakaarella on
kaksi asentoa, joita kaytetdan lapsen koon mukaan.
Jos haluat kayttaad myos turvavaljaita, noudata
valjaiden mukana tulevia ohjeita. Turvavaljaita ja

turvakaarta voidaan kayttaa samanaikaisesti, jos
nahkahihna poistetaan turvakaaresta. Tarjotin
voidaan kiinnittda vain Leander-turvakaaren kanssa.
Noudata tarjottimen ohjeita.

Istuimen ja jalkatuen sdatadminen

Lapsen kasvaessa istuinta ja jalkatukea on saadet-
tava tuolin jaloissa olevien eri asetusten avulla,
jotta lapselle saadaan optimaalinen ergonominen
istuma-asento.

Tuoli isommille lapsille

Kun lapsi on 4-6-vuotias, istuin ja jalkatuki voidaan
vaihtaa keskenaan, jotta istuinsyvyys kasvaa. Myo-
hemmin pieni jalkatuki voidaan poistaa kokonaan.
Lisdmukavuutta voidaan saavuttaa myds laskemalla
selkanoja alempaan asentoon.

Puhdistus ja huolto

Puhdista Leander-tuoli kostealla, pehmealla liinalla
ja kuivaa ylimaarainen vesi valittdmasti. Kayta

vain mietoa puhdistusainetta — valta kemiallisia ja
alkoholia sisaltavia tuotteita. Naarmuuntumisen
valttamiseksi ala kayta hankaavia sienid. Vari voi
haalistua ajan myota, jos tuoli sijoitetaan suoraan
auringonvaloon.

Tuotetiedot

Lakka tayttéa EN71-3-standardin vaatimukset.
Leander-sy6ttétuoli tayttdd eurooppalaisen tur-
vallisuusstandardin EN 14988.

A\ VAROITUS

o Al3 jat4 lasta tuoliin iiman val-
vontaa

o Al kayta tuolia ennen kuin lapsi
pystyy istumaan itse pystyasen-
nossa

e Kun tuolia kéaytetaan syoéttétuo-
lina yhdessé Leander-turvakaaren
tai Leander-turvavaljaiden kanssa,
tuote on tarkoitettu lapsille, jotka
pystyvat istumaan ilman tukea,
enintdan 3-vuotiaille tai maksimis-
saan 15 kg painaville

e Kaatumisvaara: esta lasta
kiipedmasta tuotteen paalle

e Jotta tuoli ei kaatuisi taaksepain
lapsen tyontaessa pdydén reunaa,
tuoli tulee sijoittaa tasaiselle ja
vakaalle alustalle — talléin tuoli liu-
kuu taaksepain kaatumisen sijaan

e Palovaaran valttamiseksi ala
sijoita tuolia avotulen tai voimak-
kaiden lammdnléhteiden, kuten
sahkopattereiden tai kaasuliesien,
lahelle

e \armista, etta turvakaari ja nah-
kahihna on asennettu oikein

e Varmista, etta turvavaljaat on
kiinnitetty oikein

e Varmista, etta tarjotin on kiin-
nitetty oikein

o Al kayta tuolia, jos jokin osa on
rikki, repeytynyt tai puuttuu

o Ala kayta tuolia, ellei kaikkia osia
ole asennettu, sdadetty ja kiristetty
oikein
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MANUEL D’UTILISATION. IMPORTANT! LIRE
ATTENTIVEMENT ET GONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE

Félicitations pour I'achat de votre nouvelle chaise
Leander. Celle-ci a été créée tout spécialement pour
répondre aux besoins de votre enfant pendant sa crois-
sance. La chaise Leander convient aux bébés (sachant
s’asseoir tous seuls), aux jeunes enfants, aux enfants
plus &4gés et aux adultes.

e \euillez lire ce Manuel d'utilisation et suivre chaque
étape avec précaution.

¢ N'oubliez pas de conserver la clé Allen et de la con-
server pour une utilisation ultérieure.

Montage / réglages

Lors du montage de la chaise, il est recommandé de
ne pas serrer les vis jusqu’a ce que toute la chaise

soit entierement montée - ceci facilitera le montage.
Vérifiez et resserrez toutes les vis 2-3 semaines apres le
montage et a intervalles réguliers par la suite.

Chaise haute pour bébés

Placez le dossier dans la position supérieure. Le siege
est a la hauteur correcte lorsque les coudes de I'enfant
sont au méme niveau que la surface de la table.
Lorsque votre enfant commence a utiliser la chaise
Leander, le siege est habituellement au réglage le plus
haut. Le support des pieds doit étre placé de fagon a
ce que les pieds de votre enfant y reposent confort-
ablement. Utilisez la barre de sécurité avec la laniére
en cuir pour garantir la sécurité de votre enfant. \érifiez
que la barre de sécurité est correctement fixée sur la
chaise. La barre de sécurité a deux réglages, que vous
pouvez utiliser en fonction de la taille de votre enfant.
Si vous souhaitez utiliser le harnais de sécurité, veuillez
suivre les indications fournies avec le harnais.

Le harnais et la barre de sécurité peuvent étre utilisés
en méme temps si la laniére en cuir est retirée de

la barre de sécurité. Le plateau ne peut étre utilisé
qu’avec la barre de sécurité Leander. Veuillez suivre les
instructions fournies avec le plateau.

Réglages du siége et du support des pieds
Au fur et @ mesure que votre enfant va grandir, vous
allez devoir régler le siege et le support des pieds a
I’aide des nombreux réglages situés sur les pieds de
la chaise, afin d’assurer une position ergonomique
optimale de votre enfant.

Chaise junior

Lorsque votre enfant a 4-6 ans, le siége et le support
des pieds peuvent étre échangés afin d’obtenir une
meilleure profondeur d’assise. Plus tard, le support
des pieds le plus petit peut étre tout simplement retiré.
Mettre le dossier sur la plus petite position de réglage
peut également apporter un confort supérieur.

Nettoyage et maintenance

Nettoyez votre chaise Leander avec un chiffon doux et
humide et faites sécher tout surplus d’eau immédi-
atement. N'utilisez qu’un détergent doux - évitez les
produits chimiques ou a base d’éthanol. N'utilisez pas
d’éponge a récurer afin d’éviter les rayures. La couleur
peut s’effacer avec le temps en cas d’exposition
directe au soleil.

Informations sur le produit

La couche de laque est conforme a la norme EN71-3.
La chaise haute Leander est conforme a la norme
européenne EN 14988.

A\ ATTENTION

¢ Ne laissez jamais un enfant sans
surveillance sur la chaise

e N'utilisez pas la chaise avec
un enfant ne sachant pas encore

s’asseoir tout seul N
. R fours a gaz, etc.
e Risque de chute: empéchez

votre enfant de grimper sur le
produit.

e Utilisé comme chaise haute en
combinaison avec la barre de
sécurité Leander ou le harnais
Leander, ce produit est destiné
aux enfants capables de s’asseoir
seuls, agés de 3 ans maximum et
pesant poids 15 kg maximum.

de basculer

e Afin d’éviter tout risque
d’incendie, ne placez jamais la
chaise prés d’un feu ou prés de
sources intenses de chaleur telles
que des radiateurs électriques, des

e Afin d’éviter que la chaise ne
bascule en arriére si I'enfant
pousse sur le bord de la table,
placez la chaise sur une surface
stable et plane. De cette fagon, la
chaise glissera vers I'arriere au lieu

e Assurez-vous que la barre de
sécurité et la laniere en cuir sont
correctement installées

e Assurez-vous que le harnais
est correctement installé

e Assurez-vous que le plateau
est correctement installé

e N'utilisez pas la chaise en cas
de piéce cassée, arrachée ou
manquante

e N'utilisez pas la chaise si toutes

les piéces ne sont pas correcte-
ment fixées, réglées et serrées

13
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OAHIOz XPHzHz. ZHMANTIKO!
AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAI ®YAA-

=TE TO ' lA MEAAONTIKH ANAO®OPA.

ZuyxapnThpia yia Tnv ayopd TG vEag aag KapékAag
Leander, n omoia €xel oxedIa0TEN EIDIKA YIa VO KAAUTITEI
TIG QVAYKES TOU avaTrTuooopevou Traidiol oag. H kapékAa
Leander ivar kat@AANAn yia Bpéen (TTou utropolv va
Kk&Bovtal xwpig Bondeia), viia, peyahitepa Taidid kabwg
Kail EVAAIKEG.

* MapakaloUpe d1aBdaaTe TPOTEKTIKA AUTOV TOV 0dNYo
XPAONG Kal akohouBraTe kGBe PAua e TpoaoxH.

* Mnv gexaoete va kparioete 1o KA€1Oi Allen yia peAovTikn
xeAon.

ZuvappoAoynon / piBpion

Kard m ouvappoAdéynan g KapékAag auviaTdral va

unv o@igete TARPWG TIG PidEG pEXPI va auvapuoloynBei
0AGKANPN N Kataokeun — autd diukoAlvel Tn diadikaaia.
ENéyére kal §avaoigre OAeg Tig Bideg 2-3 efdopadeg petd
TN OUVaPUOAOYNON Kal OTN OUVEXEID O TAKTA DIAOTAPATA.

WnAdkabiopa yia pwpd

TomoBetAaTe TNV TAATN 0TV avwtepn Béon. To kdBiopa
Bpioketal aT0 CWOTH VYOG OTAV Ol AYKWVES TOU TTaIdIoU
eival aTo id10 eTmimedo pe TV EmM@Avela Tou Tpamediou.
Auté ouviBwg avTiaTolxei aTNV UYnAGTEPN PUBUION OTaV
10 TIdi apyidel va xpnaiyotolei Tnv kapékAa Leander.

H umodoxn yia Ta Tdia TpéTel va ToTroBeTnBET £T01 WOTE
10 6810 Tou TTaIBIOU va aTnpiovTal Aveta TTavw Tng.
XpnaoipotoiaTte v Umdpa ac@akeiag e 1o depudrivo
Aoupi yia v acpdAeia Tou Taidiou. EAEyEre 611 n umdipa
eival owoTd TomoBeTnuévn. H prapa acealeiag diabéTel
600 pubyioelg, avahoya pe To péyeBog Tou TaidioU.

Edv BéAeTe va XpnOIPOTIOIRCETE KAl TIG JUIVEG

ao@aeiag, akoAouBAaTe TIG 0dnyieg TTOU GuUVOdEUOUV

0 TTPOIGV. H {wvn kal n umépa ac@aAeiag pmopolv va
XpnaiyotoinBolv Tautdxpova, eav agaipedei To SepATIVO
Aoupi amd v pmdépa. O diokog eaynTou PTmopei va
Xpnaolyotoinbei povo pe T pmapa acealeiag Leander.
AkoAouBraTe Tig 0dnyieg TToU auvodeUOUV Tov diaKo.

PUBpion kaBioparog kai utrotrodiou

KaBwg 1o Traudi peyahwvel, Ba xpelaaTei va pubpicete To
KGBIopa Kal To uTToTIOd10 XPNGIUOTIOIWVTAS TIG TTOAAEG
B¢oeig oTa TOdIA TG KapEKAAG, WOTE va eEao@aifeTe TV
KOAUTEPN EPYOVOIKK OTAON.

KapékAa yio peyahiTepa aidia

Orav 1o TaIdi ival 4—6 €TWV, PTTOPEITE VA aVTIOTPEYETE
70 KGBIoWA Kal To UTTOTTOdI0 WOTE va augnBei To Babog
TOU KaBiopaTog. ApydTeEPa, TO MIKPG UTIOTIODI0 UTTOPET val
agpaipeBei eviehwg. MeyaAutepn aveon pmopei emiong va
emreuxOei pubuidovtag v TAGTN o€ XaunAdtepn Béon.

KaBapiopog kai guvtipnon

KaBapioTe Tnv kapékAa Leander e éva uypo, pahako mravi
Kl OTEYVWOTE APECWG TO TIEPITTI0 VEPD. XPNOIUOTIOIEITE
pévo Ao kabapiaTikd — amo@UyeTe XNUIKA 1 TTpOidVTa
TIou TEPIEXOUV aAKOOAN. Tl var pnv TTpoKaAEaETe
ypaT{ouVIEG, NV Xpnalpotoleite okAnpd agouyydpia. To
Xpwua evogxeTal va EeBwpiaael pe Tnv Tapodo Tou Xpdvou
v ToToBET Bl 0E ApETO NAIAKS Q.

MAnpogopicg TpoiovTog

H Adka auppopewveral e o Tpdtuto EN71-3.

To ynAdkaBiopa Leander GUUHOPQUWVETAI PE TO EUPWTTATKO
TpoTUTIO ao@aAeiag EN 14988.

/\ NPOEIAONOIHZH

* Mnv a@rivere To Tandi xwpig emiBAeyn « Ma va amo@UyeTe Ty avarpoT

+ BeBaiwbeite 611 n pmmdpa acpakeiog

oTnV KapéxkAa

* Mnv XpnoIUOTIOIEITE TNV KOPEKAQ TTPIV
70 TTaIdi PTTopéael va kabioel 6pbio
uévo Tou

+ Otav xpnaoipomoleitar wg
wnAokabiopa padi pe Tn umépa
aogaAeiag Leander r n {ivn Leander,
TO TIPOI6V TIPoOpICeTal yio TTaIdIé TTou
umopouv va kéBovtal xwpig BoriBeia,
£wg 3 eTwv 1 péyioTo Bapog 15 kg

+ Kivduvog Trmiong: amotpéyte 1o Taidi
Qo 0 Va OKAPQAAWVET GTO TTPOIGV

NG KapéKAag TTPpog Ta Triow étav 10
mraidi mécel TV GKpn Tou TpaTeCiou,
ToTTOBEMOTE TNV KapékAa o€
€miTedn, aTabepr| EmMQAavela — 101
Ba yAIgTpAGEI TTPOG Ta TTIoW avTi Vol
avarparei

+ 100 var ammo@UyeTe Tov Kivduvo
TIUpKayIdg, pnv ToTroBeTeiTE TV
KOpEKAQ KOVTA O€ avoIxTr) AGYa

1} TNyég évtovng BepudTTag OTTWG
NAEKTPIKA BeppavTIkG owaTa,
@oUpVOUG aepiou K.ATT.

Kail 70 SEPUATIVO Aoupi £x0UV
TOT06ETNBEI CWATA

* BeBaiweeite 611 01 {wveg aopaleiag
£xouv TomoBeTnBei owaTd

+ BeBaiwbeite 611 0 diokog Exel
TOTI06ETNOE CWOTA

* Mnv Xpno1UoTIOIEITE TNV KOPEKAQ
€V KATTOI0 PEPOG Eival OTIATEVO,
OKIOpEVO A AeiTTEl

* Mnv xpnaiyotroleite Tv KapékAa eav
Oha Ta Pépn dev Exouv ToTTOBETNBE,
pUBUIOTET KOl oQIXTEl CWOTA
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KORISNICKI PRIRUCNIK. VAZNO! PAZLIIVO
PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU

UPOTREBU.

Cestitamo na kupniji vase nove Leander stolice,
koja je posebno razvijena kako bi zadovoljila
potrebe vaseg rastuéeg djeteta. Leander stolica
pogodna je za bebe (koje mogu samostalno sje-
diti), malu djecu, stariju djecu, kao i odrasle.

« Pazljivo procitajte ovaj korisnicki priruénik i
slijedite svaki korak.

* Ne zaboravite sauvati imbus-klju¢ za buduéu
upotrebu.

Sastavljanje / podeSavanje

Prilikom sastavljanja stolice preporucuje se da
ne zatezete vijke do kraja dok cijela stolica nije
sastavljena — to olak§ava montazu. Provjerite i
ponovno zategnite sve vijke 2-3 tjedna nakon

sastavljanja i redovito nakon toga.

Visoka stolica za bebu

Postavite naslon u gornji polozZaj. Sjediste je na
odgovarajucoj visini kada su djetetovi laktovi u
razini povrsine stola. To ¢e najéesSce biti najvisa
postavka kada vase dijete pocne koristiti Leander
stolicu.

Osigurajte da je oslonac za noge postavljen tako
da djetetova stopala udobno pocivaju na njemu.
Upotrijebite sigurnosnu pre¢ku s koZznim remenom
radi sigurnosti djeteta. Provjerite je li sigurnosna
precka pravilno postavljena. Precka ima dvije
postavke koje se koriste ovisno o veli€ini djeteta.
Ako Zelite koristiti i sigurnosni pojas, slijedite
upute priloZzene uz pojas. Sigurnosni pojas i

sigurnosna prec¢ka mogu se Koristiti istovremeno
ako se kozni remen ukloni s pre¢ke. Posluzavnik
se moze Koristiti samo sa sigurnosnom pre¢kom
Leander. Slijedite upute prilozene uz posluzavnik.

Podesavanje sjedista i oslonca za noge

Kako vase dijete raste, trebate prilagodavati visinu
sjedista i oslonca za noge koristec¢i brojne utore
na nogama stolice, kako biste osigurali optimalan
ergonomski polozaj.

Stolica za starije dijete

Kada dijete ima 4—6 godina, sjediSte i oslonac za
noge mogu se zamijeniti kako bi se dobila ve¢a
dubina sjedenja. Kasnije se mali oslonac za noge
mozZe potpuno ukloniti. Ve¢a udobnost moze se
posti¢i i pode$avanjem naslona u nizi polozaj.

Ciséenje i odrzavanje

Cistite svoju Leander stolicu vlaznom, mekanom
krpom i odmah obriSite viSak vode. Koristite samo
blago sredstvo za ¢iS¢éenje — izbjegavajte kemijske
ili alkoholne proizvode. Kako biste sprijecili
ogrebotine, nemojte koristiti abrazivne spuzve.
Boja moze s vremenom izblijedjeti ako je stolica
izloZzena izravnoj suncevoj svjetlosti.

Informacije o proizvodu

Lak je u skladu sa standardom EN71-3.
Leander visoka stolica u skladu je s europskim
sigurnosnim standardom EN 14988.

A\ UPOZORENJE

« Ne ostavljajte dijete bez nadzora < Kako biste sprije€ili prevrtanje
stolice unatrag ako se dijete od-
gurne od ruba stola, postavite
stolicu na ravnu, ¢vrstu podlogu
— tako ¢e stolica kliziti unatrag
umijesto da se prevrne

u stolici

* Ne koristite stolicu dok dijete ne
moze samostalno sjediti uspravno
« Kada se koristi kao visoka stolica
u kombinaciji sa sigurnosnom
preckom Leander ili sigurnosnim
pojasom Leander, ovaj je proizvod
namijenjen djeci koja mogu samo-
stalno sjediti, do 3 godine starosti
ili maksimalne tezine 15 kg

» Opasnost od pada: sprijecite
dijete da se penje na proizvod

pedi itd.

« Kako biste sprijecili opasnost
od pozara, nikada ne postavljajte
stolicu blizu otvorenog plamena
il izvora intenzivne topline kao
Sto su elektricni grijadi, plinske

« Provijerite jesu li sigurnosna
precka i kozni remen ispravno
postavljeni

* Provjerite je li sigurnosni pojas
ispravno postavljen

« Provijerite je li posluzavnik
pravilno postavljen

* Ne koristite stolicu ako je neki
dio slomljen, poderan ili nedostaje
* Ne koristite stolicu ako svi
dijelovi nisu pravilno postavljeni,
podeseni i zategnuti
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HASZNALATI UTMUTATO. FONTOS! OLVASSA EL
GONDOSAN ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.

Gratulalunk az Uj Leander szék megvasarlasahoz,
amelyet kifejezetten gy fejlesztettek ki, hogy
megfeleljen névekvé gyermeke igényeinek. A
Leander szék alkalmas olyan csecsem&k szamara
(akik 6nalléan tudnak ulni), kisgyermekek, nagy-
obb gyerekek és felnéttek szamara is.

« Kérjlk, olvassa el figyelmesen ezt a haszndlati
Utmutatot, és kdvesse minden lépését.

* Ne felejtse el megérizni az imbuszkulcsot
késébbi hasznalatra.

Osszeszerelés / beallitas

A szék Osszeszerelése soran ajanlott, hogy a
csavarokat ne huizza meg teljesen addig, amig

a teljes szerkezet 6ssze nem all — igy kdnnyebb
a szerelés. Ellendrizze és huzza meg Ujra az
Osszes csavart az 0sszeszerelést kdvetd 2—3 hét
utan, majd rendszeres id6kdzonként.

Etet6szék babaknak

Allitsa a hattamlat a legfels6 pozicidba. Az (ilés
akkor van megfelel6 magassagban, amikor a
gyermek konydke egy szintben van az asztal
fellletével. Ez altalaban a legmagasabb beallitast
jelenti, amikor a gyermek el6szor kezdi hasznalni
a Leander széket.

A labtamaszt ugy allitsa be, hogy a gyermek
labai kényelmesen pihenjenek rajta. Hasznalja a
biztonsagi ivet bér szijjal a gyermek biztonsaga
érdekében. Ellendrizze, hogy a biztonsagi iv
helyesen van-e felszerelve. A biztonsagi iv két
bedllitassal rendelkezik, amelyeket a gyermek
méretéhez igazithat.

Ha a biztonsagi hevedert is hasznalni kivanja, ko-
vesse a hevederhez mellékelt utasitasokat. A he-
veder és a biztonsagi iv egyszerre is hasznalhato,
ha a bérszijat eltavolitja az ivrél. A talca kizarélag
a Leander biztonséagi ivvel egyutt hasznéalhato.
Kovesse a talcahoz mellékelt utasitasokat.

Az iilés és a labtamasz beallitasa

Ahogy gyermeke novekszik, sziikség lesz az Ulés
és a labtamasz pozicidjanak modositasara a szék
laban talalhaté tébb beadllitasi lehetéség segit-
ségével, hogy optimalis ergonémiai testtartast
biztositson.

Szék nagyobb gyermekeknek

Amikor a gyermek eléri a 4-6 éves kort, az Ulés
és a labtamasz felcserélhetd, igy nagyobb Ulés-
mélység érhetd el. Kés6bb a kisebb labtamasz
teljesen eltavolithatd. Tovabbi kényelmet nyujthat
a hattamla alacsonyabb pozicidba allitasa.

Tisztitas és karbantartas

A Leander széket nedves, puha kendével tisztitsa,
és a felesleges vizet azonnal térdlje le. Csak
enyhe tisztitdszert hasznaljon — kerilje a vegyi
vagy alkoholos tisztitészereket. A karcol6das
elkertilése érdekében ne hasznaljon suroldszivac-
sot. A szék szine id6ével kifakulhat, ha kdzvetlen
napfénynek van kitéve.

Termékinformacio

Alakk megfelel az EN71-3 szabvanynak.

A Leander etet6szék megfelel az EN 14988 euro-
pai biztonsagi szabvanynak.

/\ FIGYELMEZTETES

* Ne hagyja a gyermeket feliigy-
elet nélkil a székben

* Ne hasznalja a széket, amig
a gyermek nem képes onalléan
egyenesen Ulni

« Etetészékként, a Leander
biztonsagi ivvel vagy a Leander
biztonsagi hevederrel hasznalva
a termék olyan gyermekek
szamara késziilt, akik 6nalléan
tudnak Ulni, legfeljebb 3 éves
korig vagy maximum 15 kg
testsulyig

* Leesés veszélye: akadalyozza
meg, hogy gyermeke felmasszon

felborulna

gaztlizhely)

felszerelve

16 2 termékre

* A szék hatradélése elkerilése
érdekében, ha a gyermek az
asztal szélének tamaszkodik,

a széket egyenletes, szilard
felUletre helyezze — igy a szék
hatracsuszik, ahelyett hogy

 Tlzveszély elkertlése
érdekében ne helyezze a széket
nyilt lang vagy erés héforras
kdzelébe (pl. elektromos fiitétest,

« Ellenérizze, hogy a biztonsagi
iv és a bdrszij megfeleléen van-e

« Ellenérizze, hogy a bizton-
sagi heveder megfeleléen van-e
rogzitve

« Ellenérizze, hogy a talca
megfeleléen van-e felhelyezve

» Ne hasznalja a széket, ha
barmelyik elem torétt, szakadt
vagy hianyzik

* Ne hasznalja a széket, ha

az sszes alkatrész nincs
megfeleléen felszerelve, beallitva
és meghuzva
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ISTRUZIONI D°USO. IMPORTANTE!
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER RIFERIMENTI FUTURI

Congratulazioni per I'acquisto della nuova Sedia
Leander, appositamente ideata per soddisfare qualsiasi
esigenza di crescita del tuo bambino. La Sedia Leander
€ adatta per i piu piccoli (purché in grado di stare seduti
da soli), per i piu grandi e persino per gli adulti.

e L eggere e seguire attentamente le presenti istruzioni
d’uso.

e Conservare la chiave a brugola per manutenzioni
successive.

Montaggio/regolazione

In fase di montaggio della sedia, si consiglia di serrare
le viti solo quando I'intera unita sara stata assemblata.
In tal modo il montaggio risultera piu semplice. Verifi-
care e serrare nuovamente tutte le viti 2-3 settimane
dopo il primo montaggio e successivamente a cadenza
regolare.

Seggiolone

Posizionare lo schienale in posizione verticale. La sedu-
ta si trova all’altezza corretta quando i gomiti del bam-
bino sono a livello della superficie del tavolo. Al primo
utilizzo della Sedia Leander, & probabile che tale altezza
coincida con I'impostazione piu alta. Il poggiapiedi
deve essere posizionato in modo che i piedi poggino
comodamente. Al fine di garantire la massima sicurezza
del bambino, utilizzare la barra di sicurezza con la
cinghia in pelle. Verificare che la barra di sicurezza sia
montata correttamente. La barra di sicurezza prevede
due impostazioni, in base alla taglia del bambino. Se si
desidera utilizzare anche I'imbracatura di sicurezza, si
prega di seguire le istruzioni allegate. L'imbracatura e la

barra di sicurezza possono essere utilizzate allo stesso
tempo, purché la cinghia in pelle sia stata rimossa dalla
barra di sicurezza. Il vassoio puo essere applicato solo
con la barra di sicurezza Leander. Seguire le istruzioni
che accompagnano il vassoio.

Regolazione della seduta e del poggiapiedi
In fase di crescita, € necessario regolare la seduta e

il poggiapiedi utilizzando le diverse impostazioni sulle
gambe della sedia, in modo da garantire una posizione
ergonomica ottimale.

Sedia junior

All’'eta di 4-6 anni, la seduta e il poggiapiedi possono
essere scambiati per ottenere una maggiore profondita
della seduta. Successivamente, & possibile rimuovere
il poggiapiedi piti piccolo. E possibile ottenere un mag-
giore comfort regolando lo schienale sulla posizione
piu bassa.

Pulizia e manutenzione

Pulire la Sedia Leander strofinando con un panno mor-
bido umido, avendo cura di asciugare immediatamente
I’acqua in eccesso. Utilizzare solo detergenti delicati —
evitare qualsiasi prodotto chimico o a base di etanolo.
Per evitare graffi, non utilizzare spugnette abrasive. In
caso di esposizione alla luce solare diretta, il colore puo
sbiadire nel tempo.

Informazioni sul prodotto

La lacca e conforme allo standard EN71-3.
La Sedia Leander € conforme alle

norme di sicurezza EN 14988.

/\ AVVERTENZE

e Non lasciare il bambino sulla
sedia senza la supervisione di
un adulto

e Non utilizzare la sedia fino a
quando il bambino non sara in
grado di stare seduto da solo

e Pericolo di caduta: evitare
che il bambino si arrampichi sul
prodotto.

e Se utilizzato come seg-
giolone in combinazione con la
barra di sicurezza Leander o con
I'imbracatura Leander, questo
prodotto € destinato ai bambini

in grado di stare seduti da soli ribaltarsi

e fino ai 3 anni, 0 con un peso
massimo di 15 kg.

e Per prevenire il rischio di
incendi, non posizionare la sedia
in prossimita di fiamme libere o
fonti di calore intenso, quali stufe
elettriche, forni a gas ecc.

e Per evitare che la sedia si ribalti
all'indietro, in caso il bambino
spinga contro il bordo del tavolo
con le gambe, la sedia deve
essere posizionata su una su-
perficie piana e solida. In questo
modo la sedia scivolera anziché

e Assicurarsi che la barra di si-
curezza e la cinghia in pelle siano
posizionate correttamente

e \ferificare che I'imbracatura sia
allacciata correttamente

e Controllare che il vassoio sia
montato correttamente

e Non utilizzare la sedia se
presenta componenti rotti, dan-
neggiati 0 mancanti

e Evitare I'uso prima che tutti i
componenti siano stati inseriti,
regolati e serrati correttamente
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VARTOTOJO VADOVAS. SVARBU! ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE ATEICIAI.

Sveikiname jsigijus nauja ,Leander kédute, kuri
sukurta specialiai taip, kad atitikty augancio vaiko
poreikius. ,Leander” kéduté tinkama kadikiams
(galintiems sédéti savarankiskai), maziems vai-
kams, vyresniems vaikams ir net suaugusiesiems.

« AtidZiai perskaitykite §j vadova ir tiksliai laikykités
visy Zingsniy.

* Nepamirskite iSsaugoti SeSiakampio rakto
vélesniam naudojimui.

Surinkimas / reguliavimas

Surinkdami kédute, nerekomenduojama varzty
galutinai priverZti, kol visa konstrukcija néra sur-
inkta — taip surinkimas bus lengvesnis. Patikrinkite
ir pakartotinai priverzkite visus varZtus po 2-3
savaiciy nuo surinkimo ir véliau reguliariai.

Auksta kéduté kadikiui

Atlosg nustatykite | auk$cCiausig padétj. Sédynés
aukstis tinkamas tada, kai vaiko alkinés yra
viename lygyje su stalo pavirS§iumi. DazZniausiai tai
bus auksciausias nustatymas, kai vaikas pradés
naudotis ,Leander” kédute.

Pakojj nustatykite taip, kad vaiko pédos patogiai
ant jo remtysi. Naudokite apsauginj lankg su odi-
ne juostele vaiko saugumui uztikrinti. Patikrinkite,
ar apsauginis lankas tinkamai pritvirtintas. Lankas
turi du nustatymus — pasirinkite pagal vaiko dyd;.
Jei norite naudoti ir saugos dirza, vadovaukités
kartu pateiktomis instrukcijomis. Saugos dirzg ir

apsauginj lanka galima naudoti tuo paciu metu,
jei odiné juostelé nuimama. Padékliukas gali bati
naudojamas tik su ,Leander* apsauginiu lanku.
Vadovaukités padékliuko instrukcijomis.

Seédynés ir pakojo reguliavimas

Vaikui augant, batina reguliuoti sédyne ir pakojj
pasirinkdami tinkamas pozicijas ant kédutés koju,
kad baty uztikrinta tinkama ergonominé padétis.

Kéduté vyresniam vaikui

Kai vaikui yra 4—6 metai, sédyne ir pakojj galima
sukeisti vietomis, kad padidéty sédéjimo gylis.
Véliau mazesnis pakojis gali bati visai nuima-
mas. Didesniam komfortui galima nuleisti atlo$g |
Zemesne padét;.

Valymas ir priezitira

Valykite ,Leander” kédute drégna, minksta Sluoste
ir nedelsdami nuvalykite vandens pertekliy.
Naudokite tik Svelnias valymo priemones — ven-
kite cheminiy ar alkoholio pagrindu pagaminty
produkty. Kad iSvengtumeéte jbrézimy, nenau-
dokite Siurk$¢iy kempiniy. Kédutés spalva laikui
bégant gali iSblukti, jei ji laikoma tiesioginiuose
saulés spinduliuose.

Gaminio informacija

Lakavimas atitinka EN71-3 standarta.

,Leander* auksta kéduté atitinka Europos saugos
standartg EN 14988.

A\ |SPEJIMAS

* Niekada nepalikite vaiko
kéduteje be priezidros

» Nenaudokite kédutés, kol vai-
kas negali savarankiSkai sedéti

» Naudojant kaip aukstg kédute
kartu su ,Leander” apsauginiu
lanku ar saugos dirzu, gaminys
skirtas vaikams, galintiems
savarankiSkai sédéti, iki 3 mety
arba iki 15 kg svorio

» Pavojus nukristi: neleiskite

vaikui lipti ant gaminio TN
tinti teisingai

» Kad kéduté neapvirsty atgal
vaikui atsiremus j stalo krasta,
statykite jg ant lygaus ir stabi-
laus pavirSiaus — taip ji slystels
atgal, o ne apvirs

« Siekiant iSvengti gaisro
pavojaus, nestatykite kédutés
Salia atviros ugnies ar stipriy
Silumos $Saltiniy, pvz., elektriniy
radiatoriy, dujiniy virykliy

« Patikrinkite, ar apsauginis
lankas ir odiné juostelé pritvir-

« Patikrinkite, ar saugos dirzas
pritvirtintas teisingai

« Patikrinkite, ar padékliukas
tinkamai pritvirtintas

* Nenaudokite kédutés, jei bet
kuri dalis yra suldzusi, suplySusi
ar jos truksta

* Nenaudokite kédutés, jei visos
dalys néra tinkamai sumontuo-
tos, sureguliuotos ir priverztos
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LIETOTAJA ROKASGRAMATA. SVARIGI!
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

NAKOTNEL.

Apsveicam ar jasu jauna Leander krésla
iegadi! Tas ir Tpasi izstradats, lai atbilstu

jusu augosa bérna vajadzibam. Leander

krésls ir piemérots zidainiem (kas spéj sedéet
patstavigi), maziem bérniem, lielakiem bérniem
un ari pieaugusajiem.

« Ladzu, uzmanigi izlasiet So lietotaja
rokasgramatu un ievérojiet visus noraditos
solus.

« Atcerieties saglabat seSstura atslegu
turpmakai lieto$anai.

Montaza / regulé$ana

Montéjot kréslu, ieteicams skriives vél lidz ga-
lam nepievilkt, [1dz visa konstrukcija ir pilntba
samontéta — tas atvieglos montazu. Parbaudiet
un atkartoti pievelciet visas skrives 2—-3
nedélas péc montazas un turpmak regulari.

Augstais krésls zidainim

Novietojiet atzveltni aug$éja pozicija. Sédeklis
ir pareizaja augstuma, ja bérna elkoni ir viena
[TmenT ar galda virsmu. Sakot lietot Leander
kréslu, tas parasti bis augstakais iestatijums.
Kaju balsts janovieto ta, lai bérns varétu érti
atbalstit kajas. Izmantojiet drosibas barjeru ar
adas siksnu bérna droSibai. Parbaudiet, vai
droSibas barjera ir pareizi uzstadita. Barjerai
ir divi iestatijumi, ko izvélas atbilstoSi bérna
izméram.

Ja vélaties izmantot art droSibas jostu,

ievérojiet tai pievienotas instrukcijas. DroSibas
jostu un barjeru var izmantot vienlaikus, ja
adas siksna ir nonemta. Paplati var izman-

tot tikai kopa ar Leander droSibas barjeru.
levérojiet paplates lietoSanas noradijumus.

Sédekla un kaju balsta regulésana

Bérnam augot, bis japielago sédeklis un kaju
balsts, izmantojot dazados iestatijumus krésla
kajas, lai nodrosinatu optimalu ergonomisku
seédésanu.

Krésls lielakam bérnam

Kad bérnam ir 4—6 gadi, sédekli un kaju
balstu var samainit vietam, lai iegatu lielaku
sédésanas dzilumu. Velak mazako kaju balstu
var pilntba nonemt. Papildu komfortu var
panakt ar1 nolaidot atzveltni zemaka pozicija.

Tirisana un kop$ana

Tiriet Leander kréslu ar mitru, mikstu dranu un
nekavéjoties noslaukiet lieko Gdeni. Izmantojiet
tikai maigus tiri8anas lidzeklus — izvairieties no
kimiskiem vai spirta saturoSiem produktiem.
Lai nesaskrapétu virsmu, nelietojiet abrazivas
suklus. Krasas tonis var izbalét, ja krésls
ilgstosi atrodas tieSos saules staros.

Produkta informacija

Lakas parklajums atbilst EN71-3 standartam.
Leander augstais krésls atbilst Eiropas
droSibas standartam EN 14988.

/\ BRIDINAJUMS

* Nekad neatstajiet bérnu krésla
bez uzraudzibas

* Nelietojiet kréslu, kamér bérns

pozicija
« Lietojot kréslu ka augsto
kréslu kopa ar Leander
droSibas barjeru vai Leander
droSibas jostu, tas paredzéts
bérniem, kas spéj seédét bez
palidzibas, lidz 3 gadu ve-
cumam vai lidz 15 kg svaram
plitim u. c.

* NokriSanas risks: nelaujiet
bérnam kapt uz produkta

« Lai novérstu krésla apgasanos
nespéj patstavigi sédét vertikala atpakal, ja bérns spiezas pret
galda malu, novietojiet kréslu uz josta ir pareizi uzlikta
[[dzena, stabila pamata — ta tas
slidés atpakal, nevis apgazisies
» Ugunsbistamibas dé|
neuzstadiet kréslu tuvuma
atklatai liesmai vai spécigiem
siltuma avotiem, pieméram, ele-
ktriskajiem radiatoriem, gazes

« Parliecinieties, ka drosibas
barjera un adas siksna ir pareizi
piestiprinatas

« Parliecinieties, ka drosibas

« Parliecinieties, ka paplate ir
pareizi piestiprinata

* Nelietojiet kréslu, ja kada
detala ir salGzusi, saplésta vai
trokst

* Nelietojiet kréslu, ja visas
dalas nav pareizi uzstaditas,
noregulétas un pievilktas



BRUKERVEILEDNINGEN. ER VIKTIG! LES NOYE
OG TA VARE PA DEN FOR FREMTIDIG BRUK

Gratulerer med kjopet av din nye Leander-stol. Den
er spesielt utviklet for & passe til behovene til ditt
voksende barn. Leander-stolen er egnet for babyer
som er i stand til & sitte selv, smabarn, eldre barn
og voksne.

e | es denne bruksanvisningen og felg hvert skritt
noye.

* Husk a ta vare pa unbrakongkkelen til fremtidig
bruk.

Montering/justering

Nar du monterer stolen, anbefales det at du ikke
strammer noen av skruene for hele stolen er
montert — dette vil gjore monteringen enklere.
Sjekk og stram alle skruene 2-3 uker etter
montering og med jevne mellomrom deretter.

Hoy stol for baby

Sett ryggen i ovre posisjon. Setet er i riktig hoyde
nar barnets albuer er pa niva med bordflaten. Dette
vil trolig veere den heyeste innstillingen nar barnet
begynner & bruke Leander-stolen. Fotstetten bar
plasseres slik at barnets fotter hvile komfortabelt
pé den. Bruk sikkerhetsbaylen med laerreim for &
sorge for at barnet sitter trygt. Kontroller at
sikkerhetsboylen er riktig montert pa stolen.
Sikkerhetsbaylen har to stiller. Velg det stillet som
passer best til sterrelsen pa barnet. Hvis du ogsa
onsker & bruke sikkerhetsselen, mé du felge
instruksjonene som felger med selen. Selen og

boylen kan brukes samtidig hvis leerreimen er fiernet

fra sikkerhetsboylen. Brettet kan bare brukes med

sikkerhetsboylen fra Leander. Folg instruksjonene
som folger med brettet.

Justering av sete og fotstatte

Ette hvert som barnet vokser, ma du justere setet
og fotstetten ved hjelp av de mange stillene pa
stolbeina for & sikre optimal ergonomisk stilling for
barnet ditt.

Stol til junior

Nar barnet er 4-6 ar gammelt, kan setet og
fotstotten byttes for & fa sterre setedybde.
Senere blir den mindre fotstotten fiernet.
Bedre komfort kan ogsa oppnés ved & justere
ryggen til det lavere stillet.

Rengjaring og vedlikehold

Rengjor Leander-stolen ved & terke den med en
fuktig, myk klut, og terk av eventuelt vann
umiddelbart. Bruk bare milde vaskemidler

- unnga kjemikalier og etanolbaserte produkter.

For & hindre riper mé du ikke bruke skuresvamper til
rengjeringen. Fargen kan falme over tid hvis stolen
plasseres i direkte sollys.

Produktinformasjon

Lakken er i samsvar med standarden EN71-3.
Leander-barnestolen er i samsvar med den
europeiske sikkerhetsstandarden EN 14988.

/\ ADVARSEL

e |kke la barnet sitte i stolen uten e For & unnga fare for brann

mé du aldri plassere stolen i
naerheten av &pen flamme eller
intens varme, for eksempel elek-
triske ovner, gassovner osv.

tilsyn.

e |kke bruk stolen for barnet er i
stand til & sitte oppreist pa egen
hand.

e Fallfare: Forhindre at barnet ditt
Klatrer p& produktet.

o N&r brukt som en barnestol

i kombinasjon med Leander
sikkerhetsstang eller Leander
sele, er dette produktet beregnet
pa barn som kan sitte oppreist
uten hjelp, og opp til 3 ar eller
maksimum vekt pa 15kg.

e For & hindre at stolen velter
bakover hvis barnet presser mot
bordkanten med fottene, ber
stolen plasseres pa et flatt og
jevnt underlag. Da vil stolen gli
bakover i stedet for a velte.

e Pass pa at selen er riktig
montert.

e Kontroller at brettet er riktig
montert.

e |kke bruk stolen hvis noen
deler er odelagt, revnet eller
mangler.

e |kke bruk stolen med mindre
alle deler er korrekt montert,
justert og strammet.

e Kontroller at sikkerhetsbaylen
og leerreimen er godt tilpasset.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING. BELANGRIJK!
LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
EN BEWAAR HEM VOOR LATER GEBRUIK.

Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe Leander-
stoel, die speciaal is ontwikkeld voor de behoeften van

uw opgroeiende kind. De Leander-stoel is geschikt voor

baby’s (die zonder hulp rechtop kunnen zitten), peuters,
oudere kinderen en volwassenen.

e | ees deze gebruikershandleiding en doorloop alle
stappen zorgvuldig.

* \Vergeet niet om de inbussleutel te bewaren voor
toekomstig gebruik.

Montage/afstelling

Wij adviseren om bij de montage van de stoel de
schroeven pas helemaal aan te draaien wanneer de
hele eenheid gemonteerd is. De montage verloopt

dan een stuk makkelijker. Controleer 2-3 weken na de
montage, en daarna met regelmatige tussenpozen, alle
schroeven en haal deze waar nodig verder aan.

Hoge stoel voor baby

Plaats de rugleuning in de bovenste positie. Het zitvlak
staat op de juiste hoogte als de ellebogen van het kind
op dezelfde hoogte zitten als het opperviak van de
tafel. Als uw kind net begint met de Leander-stoel is dit
waarschijnlijk de hoogste stand. Plaats de voetenplank
z0 dat uw kind zijn of haar voeten er comfortabel op
kan laten rusten. Gebruik de veiligheidsbeugel met de
leren band om uw kind veilig vast te zetten. Controleer
of de veiligheidsbeugel goed op de stoel is beves-
tigd. De veiligheidsbeugel heeft twee instellingen die

u aanpast aan de grootte van uw kind. Als u ook de
veiligheidsgordel wilt gebruiken, volgt u de instruc-

ties die bij de gordel zijn geleverd. De gordel en de
veiligheidsbeugel kunnen tegelijkertijd worden gebruikt

als u de leren band van de veiligheidsbeugel haalt. Het
dienblad kan alleen worden gebruikt in combinatie met
de Leander-veiligheidsbeugel. Volg de instructies die bij
het dienblad zijn geleverd.

Zitvlak en voetenplank afstellen

Als uw kind groeit, hoeft u alleen maar het zitviak en
de voetenplank aan te passen met behulp van de vele
instellingsmogelijkheden op de poten van de stoel. Zo
creéert u een optimale ergonomische positie voor uw
kind.

Stoel voor kinderen van 4-6 jaar

Wanneer uw kind 4-6 jaar oud is, kunnen het zitviak
en de voetenplank worden omgewisseld om dieper
te kunnen zitten. In een later stadium kan de Kkleinere
voetenplank helemaal worden verwijderd. Ook het
verstellen van de rugleuning naar de lagere stand kan
meer comfort opleveren.

Reiniging en onderhoud

Maak uw Leander-stoel schoon met een vochtige,
zachte doek en maak hem daarna direct droog.
Gebruik alleen milde schoonmaakmiddelen, geen pro-
ducten op basis van chemicalién of ethanol. Gebruik
voor het schoonmaken geen schuursponsjes, omdat
die krassen kunnen veroorzaken. Bij plaatsing in direct
zonlicht kan de kleur na verloop van tijd vervagen.

Productinformatie
De lak voldoet aan norm EN 71-3.

De hoge stoel van Leander voldoet aan de
Europese veiligheidsnorm EN 14988.

A\ WAARSCHUWING

e | aat uw kind niet alleen in de

stoel achter.

e Gebruik de stoel pas wanneer
het kind zelfstandig rechtop kan
zitten.

e Valgevaar! Voorkom dat uw
kind op het product klimt.

 Bij gebruik als kinderstoel in
combinatie met de Leander-
veiligheidsbeugel of de Leander-
draagband, is dit product
bedoeld voor kinderen tot 3 jaar,
dan wel met een gewicht van
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maximaal 15 kg, die zelfstandig
kunnen zitten.

¢ Plaats de stoel, om brandge-
vaar te voorkomen, nooit in de
buurt van open vuur of intense
warmtebronnen, zoals elektri-
sche verwarmingen, gasfornui-
zen enz.

¢ Plaats de stoel op een viakke,
stevige ondergrond om te voor-
komen dat de stoel achterover
kantelt als het kind tegen de
tafelrand duwt. De stoel zal dan
gaan glijden en niet omvallen.

e Zorg ervoor dat de veiligheid-
sbeugel en de leren band goed
zijn aangebracht.

e Zorg ervoor dat het tuigje goed
is aangebracht.

e Zorg ervoor dat het dienblad
goed is aangebracht.

e Gebruik de stoel niet als een
onderdeel kapot of versleten is of
ontbreekt.

e Gebruik de stoel alleen als alle
onderdelen goed zijn aangeb-
racht, afgesteld en vastgezet.
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INSTRUKCJA OBStUGI. WAZNE! PRZECZYTAJ
UWAZNIE | ZAGHOWAJ DO WYKORZYSTANIA

W PRZYSZLOSCI

Gratulujemy zakupu nowego krzesetka Leander,

ktére zaprojektowano z myslg o potrzebach Twojego
rosnacego dziecka. Krzesetko Leander jest odpowiednie
dla niemowlat (mogacych siedzie¢ samodzielnie), matych
dzieci, starszych dzieci oraz dorostych.

+ Prosimy o zapoznanie sig z niniejsza instrukcjg obstugi i
dokfadne wykonanie kazdego zalecenia.

+ Zachowaj klucz imbusowy do wykorzystania w
przysziosci.

Montaz

Podczas montazu krzesetka nie nalezy dokrecaé
zadnych $rub przed ztozeniem catosci. Sprawdz i po-
nownie dokre¢ wszystkie Sruby 2-3 tygodnie po montazu,
potem rdb to regularnie.

Krzesetko dla niemowlaka

Umies¢ oparcie w gornej pozycji. Siedzisko jest na odpo-
wiedniej wysokosci, gdy fokcie dziecka znajduja sie na
poziomie blatu stotu. Najprawdopodobniej dla siedzacego
samodzielnie niemowlecia bedzie to najwyzsze potozenie
siedziska. Podndzek nalezy ustawic tak, aby stopy
dziecka spoczywaly na nim wygodnie. Uzyj belki/

barierki zabezpieczajacej ze skorzanym paskiem, aby
zapewnic dziecku bezpieczenstwo. Sprawdz, czy belka/
barierka zabezpieczajaca jest prawidtowo zamonto-
wana na krzesetku. Belke/barierke zabezpieczajacq
mozna zamontowa¢ w dwdch pofozeniach, zaleznie od
wzrostu dziecka. Jesli chcesz rowniez korzystac z szelek,
postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotaczonymi do nich.
Szelek i belki/barierki zabezpieczajacej mozna uzywaé
jednoczesnie po demontazu skérzanego paska belki/ba-

rierki zabezpieczajacej. Z tacki/stolika mozna korzysta¢
tylko z belka/barierka zabezpieczajaca Leander. Postepuj
zgodnie ze wskazéwkami dotaczonymi do tacki/stolika.

Regulacja siedziska i podnézka

W miare jak dziecko bedzie rosto, nalezy dostosowywaé
potozenie siedziska i podnozka. Na nogach krzesta
znajdziesz punkty montazu na wielu wysokosciach.
Wybierz ten, ktéry odpowiada wzrostowi dziecka, aby
maluch siedziat wygodnie.

Krzesto dla kilkulatka

Dla dziecka w wieku 4-6 lat mozna zamieni¢ siedzisko i
podndzek miejscami, dzieki temu miejsce do siedzenia
bedzie gtebsze. Gdy podndzek nie bedzie juz potrzebny,
nalezy go zdemontowa¢. Dla wigkszej wygody dostosuj
oparcie do nizszego ustawienia siedziska.

Czyszczenie i konserwacja

Krzesto Leander nalezy czysci¢, wycierajac je wilgotng
migkka Sciereczka. Nadmiar wody natychmiast usun.
Uzywaj tylko tagodnego detergentu — unikaj produk-

tow chemicznych lub na bazie etanolu. Aby zapobiec
zarysowaniu, nie uzywaj do czyszczenia gabek do
szorowania. Kolor moze z czasem blaknag¢ pod wptywem
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Informacje o produkcie
Lakier spefnia wymagania normy EN71-3.

Krzesetko do karmienia Leander odpowiada wymogom
europejskiej normy bezpieczenstwa EN 14988.

A UWAGA

* Nie zostawiaj dziecka na krzesetku
bez opieki.

* Nie uzywaj krzesetka, dopoki
dziecko nie bedzie w stanie samod-
zielnie usigs$¢ prosto.

« Krzesetko Leander — jako
krzesetko do karmienia z belka/
barierkg zabezpieczajagcg Leander
lub szelkami Leander — jest pr-
zeznaczone dla dzieci siedzgcych
samodzielnie, w wieku do lat 3, o
maksymalnej wadze 15 kg.

« Nie pozwalaj dziecku wspina¢
sie na krzesetko, gdyz grozi to
upadkiem.

» Aby zapobiec przewréceniu sie
krzesetka do tytu, gdy dziecko
odpycha sie n6zkami od krawedzi
stotu, krzesetko nalezy ustawi¢ na
réwnej, solidnej powierzchni. Woéwce-
zas krzesetko przesunie sie do tytu,
zamiast przewr6cic sig.

 Aby zapobiec ryzyku pozaru, nigdy
nie umieszczaj krzesta w poblizu
otwartego ognia lub zrédet inten-
sywnego ciepta, takich jak grzejniki
elektryczne, piekarniki gazowe itp.

* Upewnij sie, ze szelki zostaty
prawidtowo zatozone.

« Upewnij sig, ze tackal/stolik zostata/
zostat prawidtowo zamontowana/
zamontowany.

« Nie uzywaj krzesetka, jesli jakakol-
wiek czesc¢ jest uszkodzona, podarta
lub brakuje jakiego$ elementu.

* Nie uzywaj krzesetka, jesli
wszystkie jego czesci nie zostaty
prawidtowo zamontowane, wyregu-
lowane i dokrecone.

» Upewnij sie, ze belka/barierka
zabezpieczajgca i skdrzany pasek
zostaty prawidtowo zatozone
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GUIA DO USUARIO. IMPORTANTE!
LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA

CONSULTAS FUTURAS.

Parabéns pela compra da sua nova Cadeira Leander,
a qual foi especialmente desenvolvida para atender
as necessidades do seu filho que esté a crescer. A
Cadeira Leander € adequada para bebés (que podem
se sentar sem ajuda), criangas pequenas, criangas
maiores e adultos.

e | eia este Guia do Usuério e siga cada passo com
atengao.

e Guarde a chave allen para usos futuros.

Montagem/ajuste

Ao montar a cadeira, recomenda-se nao apertar cada
parafuso até terminar de montar todo o conjunto —isto
ira facilitar a montagem. Apdés 2-3 semanas da monta-
gem, verifique e reaperte todos os parafusos e, depois
disto, faca-o de forma regular.

Cadeira alta para o bebé

Cologue o encosto na posigao superior. O assento
estard na altura correta quando o cotovelo da crianca
estiver na mesma altura da superficie da mesa.
Provavelmente, sera no nivel mais alto, quando o

seu filho comegar a utilizar a Cadeira Chair. O apoio
para os pés deve ser colocado de modo que os pés
da crianca fiquem apoiados de forma confortavel.
Utilize a barra de seguranca com a alga de couro para
garantir a seguranca da crianga. Verifique se a barra
de seguranga esta montada corretamente na cadeira.
A barra de seguranga tem dois ajustes que podem ser
utilizados de acordo com o tamanho do seu filho. Se
deseja também utilizar o cinto de seguranga, siga as
instrugdes fornecidas com o cinto. O cinto e a barra de

seguranca podem ser utilizados ao mesmo tempo se
a alca de couro for removida da barra de seguranga.

A bandeja apenas pode ser aplicada com a barra de
seguranca Leander. Siga as instrugdes fornecidas com
a bandeja.

Ajuste do assento e do apoio para os pés
Conforme a crianga cresce, sera necessario ajustar o
assento e 0 apoio para os pés disponiveis nas pernas
da cadeira para garantir a posicéo ergonémica ideal
para o seu filho.

Cadeira para criangas maiores

Quando a crianga tiver 4-6 anos, o assento e 0 apoio
para os pés podem ser trocados para obter uma maior
profundidade de assento. Mais tarde, o apoio para os
pés serd removido por completo. Consegue-se um
maior conforto ajustando o encosto na posi¢ao mais
baixa.

Limpeza e manutencao

Limpe a Cadeira Leander com um pano macio hume-
decido, secando-a de seguida para retirar toda a agua
restante. Utilize um detergente suave - evite produtos
quimicos ou a base de etanol. Para evitar arranhaduras
nao utilize esponjas asperas para a limpeza. A cor
pode desaparecer ao longo do tempo se for colocada
sob luz solar direta.

Informagéo do Produto

O verniz estéd em conformidade com a norma EN71-3.
A cadeira alta Leander cumpre com a

Norma de seguranga europeia EN 14988.

A AVISO

e N&o deixe a crianga sozinha na
cadeira

e Nao utilize a cadeira até que a
crianga seja capaz de sentar cor-
retamente por si mesma

e Perigo de queda: Evite que os

seus filhos subam para o produto.

e Quando utilizada como cadeira
elevada em combinagdo com a
barra de seguranca Leander e

o arnés Leander, este produto
destina-se a criancas capazes
de se sentarem sem ajuda e até
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aos 3 anos de idade ou um peso
maximo de 15kg

e Para evitar o risco de incéndio,
nunca coloque a cadeira perto de
chamas ou fontes de calor intenso,
como aquecedores elétricos,
fornos de gas, etc.

e Para evitar que a cadeira caia
para tras, no caso de a crianca
empurrar contra a borda da mesa,
a cadeira devera ser colocada so-
bre uma superficie estavel e sdélida.
Desta forma, a cadeira ira deslizar
para tras ao invés de cair

e Certifique-se de que a barra de
seguranga e a alga de couro este-
jam ajustadas corretamente

e Certifique-se de que o cinto de
seguranga esteja ajustado cor-
retamente

e Certifique-se de que a bandeja
esteja ajustada corretamente

¢ Nao utilize a cadeira se houver
alguma pega quebrada, estragada
ou ausente

* N2ao utilize a cadeira a menos
que todas as pegas estejam
instaladas corretamente, ajustadas
e firmes
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GHID DE UTILIZARE. IMPORTANT! CITITI CU
ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE

VIITOARE.

Felicitari pentru achizitionarea noului
dumneavoastra scaun Leander, creat special
pentru a satisface nevoile copilului in crestere.
Scaunul Leander este potrivit pentru bebelusi
(care pot sta in sezut fara sprijin), copii mici, copii
mai mari si chiar adulti.

» Va rugam sa cititi cu atentie acest ghid de utili-
zare si sa urmati fiecare pas.

* Nu uitati sa pastrati cheia imbus pentru utilizari
viitoare.

Asamblare / reglare

La asamblarea scaunului, se recomanda sa nu
strangeti complet suruburile Thainte ca intreaga
structura sa fie montata — acest lucru faciliteaza
procesul. Verificati si strangeti din nou toate
suruburile dupa 2—-3 saptamani de la asamblare,
apoi faceti acest lucru periodic.

Scaun inalt pentru bebelusi

Asezati spatarul in pozitia superioara. Sezutul
este la Tnaltimea corecta atunci cand coatele
copilului sunt la nivelul mesei. De obicei, aceasta
va fi setarea cea mai inalta la inceputul utilizarii
scaunului Leander.

Suportul pentru picioare trebuie ajustat astfel incat
picioarele copilului sa se sprijine confortabil pe

el. Folositi bara de siguranta cu curea din piele
pentru a asigura siguranta copilului. Verificati
daca bara de siguranta este montata corect. Bara
are doua pozitii, utilizate in functie de marimea
copilului.

Daca doriti s& utilizati si hamul de siguranta,
urmati instructiunile incluse. Hercul si bara de

siguranta pot fi utilizate simultan daca cureaua de
piele este indepartata de pe bara. Tavita poate

fi folosita doar impreuna cu bara de siguranta
Leander. Urmati instructiunile livrate impreuna cu
tavita.

Reglarea sezutului si a suportului pentru
picioare

Pe masura ce copilul creste, va fi necesar sa
reglati sezutul si suportul pentru picioare folosind
numeroasele pozitii de pe picioarele scaunului,
pentru a asigura o pozitie ergonomica optima.

Scaun pentru juniori

Cand copilul are 4-6 ani, sezutul si suportul
pentru picioare pot fi inversate pentru a obtine o
adancime mai mare a sezutului. Ulterior, suportul
mic pentru picioare poate fi indepartat complet.
Un plus de confort poate fi obtinut, de asemenea,
prin coboréarea spatarului intr-o pozitie mai joasa.

Curatare si intretinere

Curatati scaunul Leander cu o laveta moale,
umeda, si stergeti imediat excesul de apa. Folositi
doar detergent delicat — evitati produsele chimice
sau pe baza de alcool. Pentru a preveni zgarietu-
rile, nu folositi bureti abrazivi. Culoarea se poate
estompa in timp daca scaunul este expus direct
la soare.

Informatii despre produs

Lacul este conform standardului EN71-3.
Scaunul inalt Leander respecta standardul euro-
pean de siguranta EN 14988.

/\ AVERTISMENT

* Nu lasati copilul nesupraveg
heat in scaun

* Nu utilizati scaunul pana cand
copilul nu poate sta in sezut
singur

» Cand este folosit ca scaun
fnalt in combinatie cu bara de
siguranta Leander sau hamul
Leander, produsul este destinat
copiilor care pot sta singuri,
pana la 3 ani sau maximum
15 kg

« Pericol de cadere: impiedicati
copilul sa se catere pe produs

gaz etc.

* Pentru a preveni rasturnarea
scaunului inapoi daca copilul
fmpinge de marginea mesei,
asezati scaunul pe o suprafata
plané si stabila — astfel va alun-
eca inapoi, nu se va rasturna

* Pentru a preveni riscul de in-
cendiu, nu plasati scaunul langa
flacara deschisa sau surse
intense de caldura, precum
calorifere electrice, cuptoare pe

sunt montate corect

* Asigurati-va ca hamul este
montat corect

« Asigurati-va ca tavita este
montata corect

* Nu utilizati scaunul daca
vreo componenta este rupta,
deteriorata sau lipseste

* Nu utilizati scaunul daca toate
piesele nu sunt montate, reglate
si stranse corect

* Asigurati-va ca bara de
siguranta si cureaua din piele

25
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BRUKSANVISNING. VIKTIGT! LAS NOGGRANT
OCH BEHALL DENNA FOR FRAMTIDA BRUK

Gratulerar till kdpet av din nya Leander-stol! Den har
utvecklats speciellt for att méta behoven hos ditt
vaxande barn. Leander-stolen ar Iamplig fér bebisar
(som kan sitta utan hjalp), sméabarn, &ldre barn och
vuxna.

e | s den har bruksanvisningen och folj varje steg
noggrant.

o Kom ihag att behalla insexnyckeln och spara den
for framtida bruk.

Montering/justering

Nar stolen monteras rekommenderar vi att du inte
drar at nagon av skruvarna tills hela enheten har
monterats — detta kommer att géra monteringen
enklare. Kontrollera och dra &t alla skruvar 2-3
veckor efter montering och darefter regelbundet.

Barnstol till bebis

Placera ryggstodet i det dvre laget. Sitsen &r pa ratt
hojd nér barnets armbagar ar i nivd med bordsytan.
Detta kommer sannolikt att vara i det hdgsta laget
nar ditt barn forst borjar anvanda Leander-stolen.
Fotstddet bor placeras sa att ditt barns fotter vilar
bekvamt pa det. Anvand sékerhetsbygeln med
laderremmen for att se till att barnet sitter sékert.
Kontrollera att s&kerhetsbygeln ar korrekt monterad
pa stolen. Sakerhetsbygeln har tva lagen som du
kan anvanda beroende péa hur stort ditt barn ar. Om
du &ven vill anvanda sékerhetsselen, folj instruktio-
nerna som medfdljer selen. Selen och sékerhets-
bygeln kan anvéndas samtidigt om laderremmen
avlagsnas fran sékerhetsbygeln. Brickan kan endast

anvandas med Leander-sdkerhetsbygeln. Folj
instruktionerna som medféljer brickan.

Justera sits och fotstod

Allt eftersom ditt barn vaxer, kommer du att behdva
justera sitsen och fotstddet med hjélp av lagena pa
stolens ben for att sékerstalla att ditt barn har en
optimal ergonomisk stélining.

Stol till smabarn

Nar ditt barn &r 4-6 ar kan sitsen och fotsttdet
bytas for att fa storre sittdjup. Senare tas det
mindre fotstédet bort helt. Okad komfort kan
ocksé uppnéas genom att justera ryggstodet till det
understa l&get.

Rengoring och underhall

Rengdr Leander-stolen genom att torka av den
med en fuktig, mjuk trasa och torka av eventuellt
vattendverskott direkt. Anvand endast ett milt
rengdringsmedel — undvik kemiska eller etanolbase-
rade produkter. For att férhindra repor, anvand inte
skursvampar for rengoéring. Fargen kan blekna med
tiden om stolen placeras i direkt solljus.

Produkt information

Lacken uppfyller standarden SS-EN 71-3.
Leander barnstol uppfyller den europeiska
standarden SS-EN 14988.

A\ VARNING

e | dmna inte barn utan uppsikt
i stolen

e Anvand inte stolen forréan bar-

net kan sitta uppratt sjalv
gasugnar 0.S.V.

o Fallrisk: Forhindra ditt barn fran
att klattra pa produkten.

¢ \/id anvandning som barnstol i
kombination med Leander séker-
hetsstang eller Leander-sele ar
den har produkten avsedd for
barn upp till 3 &r eller med en
maxvikt pa 15 kg och som kan
sitta upp utan stod.

monterade

e For att undvika brandrisk,
placera aldrig stolen néra en &p-
pen eld eller intensiva varmekal-
lor, sdsom elektriska varmare,

e For att forhindra att stolen

tippar bakat om barnet trycker
mot bordskanten, bdr stolen
placeras pa en jamn, fast yta. P& .
s& sé&tt kommer stolen att glida
bakat i stallet for att tippa.

o Se till att selen ar korrekt
monterad

e Se till att brickan ar korrekt
monterad

e Anvand inte stolen om négon
del &r trasig eller saknas

e Anvand inte stolen om inte
. alla delar ar korrekt monterade,
justerade och atdragna

e Se till att sékerhetsbygeln
och laderremmen &r korrekt
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NAVOD NA POUZITIE. DOLEZITE! POZORNE
SI PRECITAJTE A USCHOVAITE PRE BUDUCE

POULITIE.

BlahoZelame k zakupeniu vasej novej stolicky
Leander, ktora bola Specialne navrhnuta tak, aby
vyhovovala potrebam vasho rasticeho dietata.
Stolicka Leander je vhodna pre doj¢ata (ktoré
dokazu sediet bez opory), batolatd, starsie deti aj
dospelych.

« Prosim, precitajte si tento navod na pouzitie a
désledne dodrzZiavajte vSetky pokyny.

* Nezabudnite si uschovat imbusovy klu¢ na
buduce pouzitie.

Montaz / nastavenie

Pri montazi stolicky sa odporuc¢a Uplne
nedotahovat skrutky, pokial nie je cela stolicka
zmontovana — ulah¢&i to montaz. Skontrolujte

a opat dotiahnite vSetky skrutky 2—3 tyzdne po
montazi a nasledne pravidelne.

Vysoka stolicka pre diet'a

Umiestnite operadlo do hornej polohy. Sedadlo
je v spravnej vyske vtedy, ked su lakte dietata
vo vySke dosky stola. Zvy€ajne ide o najvyssSie
nastavenie, ked dieta zacina stolicku Leander
pouzivat.

PodnoZku nastavte tak, aby si dieta mohlo
pohodine opriet nohy. Pouzivajte bezpecnostnu
zabranu s koZzenym popruhom, aby bolo dieta v
bezpeci. Skontrolujte, ¢i je bezpe¢nostna zabrana
spravne namontovana. Ma dve nastavenia, ktoré
sa pouzivaju podla velkosti dietata.

Ak chcete pouzivat aj bezpecnostny pas,

riadte sa pokynmi, ktoré st k nemu prilozené.
Bezpecnostny pas a zabranu je mozné pouzivat
sucasne, ak sa kozeny popruh odstrani. Podnos
je mozné pouzivat iba s bezpe€nostnou zabranou
Leander. DodrzZujte pokyny dodané s podnosom.

Nastavenie sedadla a podnozky

Ako dieta rastie, bude potrebné prispdsobit’ vySku
sedadla aj podnozky pomocou viacerych poléh
na nohach stoli¢ky, aby sa zabezpedila optimalna
ergonomicka poloha.

Stolicka pre starSie deti

Ked ma dieta 4-6 rokov, sedadlo a podnozku
je mozné vymenit, &im sa zvaési hibka sede-
nia. Neskor sa mdze mensia podnozka upline
odstranit. Vacsi komfort mozno dosiahnut aj
nastavenim operadla do nizSej polohy.

Cistenie a Gdrzba

Stolicku Leander Cistite vihkou, mékkou
handri¢kou a prebyto¢nu vodu ihned osuste.
Pouzivajte iba jemné Cistiace prostriedky — vyh-
nite sa chemickym alebo alkoholovym vyrobkom.
Aby ste predisli poSkrabaniu, nepouzivajte drsné
hubky. Pri dlhodobom vystaveni priamemu
slne¢nému Ziareniu moze farba ¢asom vyblednut.

Informacie o vyrobku

Lak spifia normu EN71-3.

Vlysoka stoli¢ka Leander spifia eurépsku
bezpeénostnd normu EN 14988.

/\ UPOZORNENIE

+ Nenechavaijte dieta bez dozoru v
stolicke

+ NepouZivajte stolicku, kym dieta
nedokaze sediet samostatne

+ Aby ste predisli prevrateniu stolicky
dozadu, ak sa dieta zaprie o hranu
stola, umiestnite stolicku na rovny a
pevny povrch — v takom pripade sa

+ Skontrolujte, ¢i je bezpeénostny pas
spravne upevneny

+ Skontrolujte, €i je podnos spravne
pripevneny

posunie dozadu namiesto prevratenia

+ Ak sa pouziva ako vysoka stolicka v
kombin&cii s bezpeénostnou zabranou
Leander alebo bezpe¢nostnym pasom
Leander, vyrobok je uréeny pre deti,
ktoré dokazu sediet bez pomoci, do
veku 3 rokov alebo do maximalnej
hmotnosti 15 kg

plynové sporaky

+ Nebezpecenstvo padu: zabrante

dietatu liezt na vyrobok upevneny

+ Z dovodu rizika poZiaru
neumiestriujte stolicku v blizkosti ot-
voreného ohna alebo silnych tepelnych
zdrojov, ako su elektrické ohrievace Ci

+ Nepouzivajte stolicku, ak je niektora
Cast poskodena, roztrhnuta alebo
chyba

+ Nepouzivaijte stolicku, pokial vSetky
Casti nie su spravne namontované,
nastavené a dotiahnuté

+ Skontrolujte, ¢i je bezpe¢nostna
zabrana a koZeny popruh spravne
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UPORABNISKI VODNIK. POMEMBNO! POZ0-
RNO PREBERITE IN SHRANITE ZA KASNEJSO

UPORABO.

Cestitamo ob nakupu vasega novega stola
Leander, ki je bil posebej razvit za potrebe vasega
rasto¢ega otroka. Stol Leander je primeren za
dojencke (ki lahko sedijo samostojno), malcke,
vecje otroke in tudi odrasle.

« Prosimo, preberite ta uporabniski vodnik in
natanéno sledite vsem korakom.

* Ne pozabite shraniti imbusnega klju¢a za na-
daljnjo uporabo.

Sestavljanje / prilagajanje

Pri sestavljanju stola je priporodljivo, da vijakov
popolnoma ne zategnete, dokler ni sestavljen
celoten stol — to olaj$a postopek. Preverite in po-
novno zategnite vse vijake 2—-3 tedne po sestavi
in nato redno.

Visok stol za dojencka

Naslonjalo postavite v najvisji poloZaj. Sedez je
na pravi visini, ko so otrokovi komolci v ravni ¢rti s
povrsino mize. To je najpogosteje najvisja nastavi-
tev, ko otrok za¢ne uporabljati stol Leander.
Podnozje za noge namestite tako, da otrok
udobno pociva z nogami nanj. Uporabite varnostni
lok z usnjenim pasckom za otrokovo varnost. Pre-
verite, ali je varnostni lok pravilno namescen. Lok
ima dva poloZzaja, ki ju izberete glede na otrokovo
velikost.

Ce zelite uporabiti tudi varnostni pas, sledite
prilozenim navodilom. Varnostni pas in lok lahko

uporabljate hkrati, e odstranite usnjen pascek.
Pladenj je mogoc€e uporabiti samo z varnostnim
lokom Leander. Upostevajte navodila za pladen;.

Prilagajanje sedeza in opore za noge

Ko otrok raste, morate prilagajati sedez in
podnozje z uporabo razliénih nastavitev na
nogah stola, da zagotovite optimalen ergonomski
polozZaj.

Stol za vecje otroke

Ko je otrok star 4-6 let, lahko sedez in oporo

za noge zamenjate, da pridobite vecjo globino
sedenja. Kasneje lahko manjSo oporo za noge po-
polnoma odstranite. Vecje udobje lahko dosezete
tudi z nastavitvijo naslonjala v nizji polozaj.

Ciséenje in vzdrzevanje

Stol Leander ¢istite z vlazno, mehko krpo in takoj
obrisite odve¢no vodo. Uporabljajte le blaga Cistila
— izogibajte se kemi¢nim ali alkoholnim izdelkom.
Da preprecite praske, ne uporabljajte grobih
gobic. Barva lahko s€asoma zbledi, Ce je stol
izpostavljen neposredni son¢ni svetlobi.

Informacije o izdelku

Lak ustreza standardu EN71-3.

Visoki stol Leander ustreza evropskemu varnost-
nemu standardu EN 14988.

A\ OPOZORILO

« Otroka nikoli ne puscajte brez < Da prepredite prevrnitev stola < Preverite, ali je varnostni pas

nadzora na stolu

« Stola ne uporabljajte, dokler
otrok ne more samostojno
sedeti

« Ko se stol uporablja kot visoki
stol skupaj z varnostnim lokom
Leander ali varnostnim pasom
Leander, je izdelek namenjen
otrokom, ki lahko sedijo brez
pomoci, do starosti 3 let ali
najvec¢ 15 kg

* Nevarnost padca: preprecite,
da bi otrok plezal na izdelek

ske peci itd.

namescena

nazaj, ¢e se otrok potisne ob
rob mize, stol postavite na
ravno, stabilno povrsino — tako
se bo stol pomaknil nazaj
namesto prevrnil

 Zaradi nevarnosti pozara stola
ne postavljajte blizu odprtega
ognja ali mo¢nih virov toplote,
kot so elektri¢ni radiatorji, plin-

pravilno pritrjen

« Preverite, ali je pladen;j
pravilno names$c¢en

« Stola ne uporabljajte, ¢e je
kateri koli del poSkodovan,
strgan ali manjka

« Stola ne uporabljajte, e vsi
deli niso pravilno namesceni,
prilagojeni in zategnjeni

« Preverite, ali sta varnostni
lok in usnjen pasc¢ek pravilno



TW / SR8

EREFM, ETAA !
TR R BRI AR R A,

RELBETHH Leander B , ZEMER
WMEEERRNBEFHFZERMBBE, Leander
EfmEERR (MEULE), H57. FHEKX
HREURRA

EFEREAEAEER  WEES-ES
ﬁo
< BBREFL Allen 83, UBEARER,

o RBE

EEER TR  ERCEREETHEETR
B, TEHBEMRK  ERLERRLE
THRE., HE% 238 , FRES EHHEHN
BRM% , WALBRERRE,

HEBRN S &

BRERELFNMNE, ERTHFREST
RiGKFE  ERERNERSE, ERTH
RETEXRBBER Leander BB RS E
BB, MR B R T v T A
HEBEREL, MERELHTHNR2EMN , TRRE
RELS, BREZLENEDTLRTENE
wlt. Z2EBWMEMERE , IRBRTFHE
REH, MRCERBFERALSEY  BERE
REEENERARE. NRRRLEBBRE
2% A UEEEARSESNTLERN.

B ATE Leander R EWEmFEA, BFE

BREENERARSA.

BB A AN B B AR

RERTFHRER A CHTECAERBRNS
THRERBEERANWER , SURREFHL
ENEREARIE,

BENEN REER

EBT 4-6 B, EHAMBERATAER , B
EMRERRE, R, S/ R
2BBKR. EBEHEHRIRENLE K
ARAEFEE,

BREE

BEEAZRENRAER Leander B |, SRR
B, VB SHREKE. EERBNEE
BE  BREATACESZEEER. A
ILEME  BOEARKEETER. BER
REEGAESHNIRE K BRECTASMER
SR

ERERA

FEEAS EN71-3 2%,
Leander BRI HFA

B 2= £ E2E EN 14988,

ik
= H

CEVBRBRTEALERERLE - AMLAERERFHER FRARSETCERRE
BEERE  FEEAERER

cERTFABTLEZE , F2 VE. BENREL. EE- - FRARKECERRR

158 A 2R B A R, REHHREEERED , M
TEE% cAREREEAHRE R

- BE Leander T2 EMT

Leander Z&EHIEASHRE - REBENK

FRZE%  AIYIZEA

FENEA R

R, AEREARTEILE REEAAXRBRMIL N8R - FARRAEDHECERR

RO SEATHERLRA 15 &, ERES.

NFHNRE,

%, WENHR K BEAXER

cFRARZEFNZEWHOE

cFEERFBERENEKTRLE BRE
KEm.

29



30

Zz Guarantee

All wooden and metal parts are covered by a 3
year guarantee. All guarantees apply to mate-
rial and construction defects only.

The guarantee does not apply to defects result-
ing from normal wear and tear, incorrect use

of the product, alterations to the product after
purchase, and the use of accessories that have
not been approved and marketed by Leander.
The guarantee does not apply if the product’s
instructions for assembly, use or maintenance
have not been complied with.

3 I miRiE
FEARMEEIS ZE3 FHRIEH,
WARIEREATERE M RRLEH
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4 Garantie

Fir alle Holz- und Metallteile wird eine Garantie
von 3 Jahren gewahrt. Die Garan-tie umfasst
ausschliellich Material- und Konstruktionsfehler.
Die Garantie deckt keine Mangel, die durch
gewohnliche Abnutzung, unsachgemafen Ge-
brauch des Produkts oder Verédnder-ungen am
Produkt nach dem Kauf entstanden sind bzw.
durch die Nutzung von Zubehdr, das von Lean-
der weder zugelassen ist noch verkauft wird.
Die Garantie gilt nicht, wenn die Montage- und
Gebrauchsanweisungen sowie die Pflegehin-
weise nicht befolgt wurden.

i Garantii

Koik puidust ja metallist osad on kaetud
3-aastase garantiiga. Garantii kehtib
ainult materjali- ja tootmisvigadele.
Garantii ei kehti puudustele, mis
tulenevad tavaparasest kulumisest, toote
valest kasutamisest, toote muudatustest
parast ostmist ega tarvikute kasutamisest,
mida Leander ei ole heaks kiithud ega
turustanud.

Garantii ei kehti, kui toote kokkupaneku-,
kasutus- vdi hooldusjuhiseid ei ole
jargitud.

2 Guarantee

All wooden and metal parts are covered by a 3
year guarantee. All guarantees apply to material
and construction defects only.

The guarantee does not apply to defects resulting
from normal wear and tear, incorrect use of the
product, alterations to the product after purchase,
and the use of accessories that have not been
approved and marketed by Leander.

The guarantee does not apply if the product’s
instructions for assembly, use or maintenance
have not been complied with.

8 Guarantee

All wooden and metal parts are covered by a 3
year guarantee. All guarantees apply to material
and construction defects only.

The guarantee does not apply to defects resulting
from normal wear and tear, incorrect use of the
product, alterations to the product after purchase,
and the use of accessories that have not been
approved and marketed by Leander.

The guarantee does not apply if the product’s
instructions for assembly, use or maintenance
have not been complied with.

£ Garanti

3 ars garanti pa samtlige trae — og metal-
dele. Alle garantier geelder materiale- og
konstruktionsfejl.

Garantien geelder ikke defekter, der
skyldes normal slitage, forkert brug af
produktet, aendringer af produktet efter
kab, brug af tilbehgr, der ikke er godkendt
og markedsfgrt af Leander.

Garantien geelder ikke ved manglende
overholdelse af de monterings-, brugs-
og vedligholdelsesvejledninger, der
medfelger produktet.

¢ Garantia

Todas las piezas de madera y metal tienen
una garantia de 3 afos. La garantia solo
se aplica a los materiales y defectos de
fabricacion.

La garantia no es valida para defectos
causados por el desgaste producido por
un uso normal de la silla, el uso indebido
del producto, ni de la utilizacion de
accesorios que no hayan sido aprobados y
comercializados por Leander.

La garantia no ser4 valida en caso de que
no se hayan seguido las instrucciones de
montaje, utilizacién o mantenimiento.



= Takuu

Kaikki puu- ja metalliosat kuuluvat 3 vuoden
takuun piiriin. Takuu koskee ainoastaan materi-
aali- ja valmistusvirheita.

Takuu ei koske vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, tuotteen virheellisesta k&ytosts,
tuotteen muutoksista oston jalkeen eika sellaisten
lisdvarusteiden kaytosta, joita Leander ei ole
hyvaksynyt tai saattanut markkinoille.

Takuu ei ole voimassa, jos tuotteen kokoamis-,
kaytto- tai huolto-ohjeita ei ole noudatettu.
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& Eyyunon

OAa 1a ¢0Mva kal ueTaAAIKG pépn kahiTrTOVTal
amo eyyunon 3 eTwv. H eyylnon 1o0x0el pévo
yia eAaTTWUATA UAIKWY Kal KATAOKEUNG.

H eyyunon dev KaAOTITEl EAATTOHATA TTOU
TTPOKUTITOUV aTTO KavovikA @Bopd, ETQaApEVN
XPNan ToU TTPOIBVTOG, TPOTTOTIOINCEIG TOU
TTPOIOVTOG PETA TNV ayopd, KaBWG Kal T
xprion ageaoudip ou dev £X0UV eYKPIBEI 1
olateBei atnv ayopd amd 1 Leander.

H eyyunon Ogv 10x0el edv dev £xouv TnpnOei

o1 0dnyieg auvapuoAdynong, xpnong n
OUVTAPNONG TOU TTPOIBVTOG.

2 Garancia

Minden fa- és fémalkatrészre 3 éves garancia
vonatkozik. A garancia kizarolag anyaghibakra és
gyartasi hibakra érvényes.

A garancia nem vonatkozik azokra a hibakra, ame-
lyek normal elhasznal6dasbol, a termék helytelen
hasznalatabdl, a terméken végzett mddositasokbal
a vasarlas utan, illetve olyan tartozékok hasznala-
tabol erednek, amelyeket a Leander nem hagyott
jova vagy forgalmazott. A garancia érvényét veszti,
ha a termék dsszeszerelési, hasznalati vagy kar-
bantartasi Utmutatdsait nem tartottak be.

¢ H=

¥ 1O

ZELIF 5 FE23H ES0|
ELCH 2E ME 252 A4k A| Aol
Bt M ZELCH
239 U8 H
gols M8&|X| &
ME AMSA HZE
3 A 2l A &2l5tHK|
O M8oE QIS AR2 &
ME&|X|gt &Lt

ol (_)k—)
-4
e
ot
=
I
e

£ Garantie

Les piéces en bois et en métal sont garanties 3
ans. La garantie ne couvre que les défauts de
fabrication et de conception.

La garantie ne couvre pas les défauts dus a l'usure
normal du produit, a l'utilisation incorrecte du
produit, aux modifications apportées au produit
aprés son achat et a I'utilisation d’accessoires non
approuvés ni vendus par Leander.

La garantie ne sera pas non plus appliquée si les
instructions de montage, d'utilisation ou de mainte-
nance n'ont pas été respectées.

£ Jamstvo

Svi drveni i metalni dijelovi pokriveni su
trogodinjim jamstvom. Jamstvo se odnosi samo
na nedostatke materijala i izrade.

Jamstvo se ne odnosi na nedostatke koji nastaju
kao posljedica normalnog troenja, neispravne
upotrebe proizvoda, preinaka proizvoda nakon
kupnje, kao ni na upotrebu dodatne opreme koju
Leander nije odobrio niti stavio na trziste.
Jamstvo ne vrijedi ako se upute za sastavljanje,
upotrebu ili odrzavanje proizvoda nisu postovale.

= Garanzia

Tutti i componenti in legno e in metallo sono
coperti da 3 anni di garanzia. La garanzia &
valida esclusivamente per difetti ai materiali € di
fabbricazione.

Sono esclusi dalla garanzia difetti derivanti

da normale usura, uso improprio del prodotto,
modifiche successive al suo acquisto e uso di ac-
cessori non approvati o non distribuiti da Leander.
La garanzia non si applica in caso di mancato
rispetto delle istruzioni di montaggio, uso o
manutenzione del prodotto.

5 Garantija

Visoms medinéms ir metalinéms dalims
taikoma 3 mety garantija. Garantija galioja
tik medziagy ir gamybos defektams.
Garantija netaikoma defektams, atsi-
randantiems dél jprasto nusidéveéjimo,
netinkamo produkto naudojimo, produkto
pakeitimy po pirkimo, taip pat naudojant
priedus, kuriy ,Leander” néra patvirtinusi
ar pateikusi j rinka.

Garantija negalioja, jei nebuvo laiko-
masi produkto surinkimo, naudojimo ar
priezidros instrukcijy.
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3 Garantija

Viisam koka un metala detalam tiek piemérota
3 gadu garantija. Garantija attiecas tikai uz
materialu un razoSanas defektiem.

Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies
parastas nolietoSanas, produkta nepareizas
lietoSanas, produkta modifikaciju péc iegades,
ka arT tadu aksesuaru izmanto$anas dél, kurus
Leander nav apstiprinajis vai lai laidis tirgQ.
Garantija nav spéka, ja nav ievérotas produkta
salikSanas, lietoSanas vai apkopes instrukcijas.

2 Garantie

Op alle houten en metalen onderdelen is een
garantietermijn van 3 jaar van toe-passing. De
garantie geldt altijd alleen voor materiaal- en
constructiefouten. De garantie geldt niet voor
gebreken die het gevolg zijn van normale slijtage,
een onjuist gebruik van het product, aanpassin-
gen aan het product na aankoop en het gebruik
van accessoires die niet zijn goedgekeurd en die
niet op de markt zijn gebracht door Leander.

De garantie is niet van toepassing indien de bij
het product verstrekte instructies voor montage,
gebruik of onderhoud niet zijn nageleefd.

£ Garantia

Todas as pegas de madeira e de metal séo
cobertas por uma garantia de 3 anos. Todas as
garantias sao aplicaveis apenas a defeitos de
materiais e construgao.

A garantia néo se aplica a defeitos resultantes
de desgaste normal, utilizagéo incorreta do pro-
duto, alteragdes no produto apés a compra € a
utilizacdo de acessorios que ndo tenham sido
aprovados e comercializados pela Leander.

A garantia ndo se aplica se as instrugdes de
montagem, utilizagdo ou manutencao do pro-
duto nédo foram cumpridas.

% Garanti

Alla tra- och metalldelar tacks av en tre-
arig garanti. Alla garantier galler endast
material- och konstruktionsfel.

Garantin géaller inte defekter som ar
resultatet av normalt slitage, felaktig
anvandning av produkten, andringar av
produkten efter kdpet och anvandning
av tillbehdr som inte har godkéants och
marknadsforts av Leander.

Garantin galler inte om produktens
anvisningar for montering, anvandning
eller underhall inte har foljts.

= Garanti

Alle tre- og metalldeler er dekket av en
tre ars garanti. Alle garantier gjelder bare
material- og konstruksjonsfeil.

Garantien gjelder ikke for feil som har
oppstatt pa grunn av normal slitasje, feil
bruk av produktet, endringer i produktet
etter kjgp og bruk av tilbehgr som ikke er
godkjent og markedsfart av Leander.
Garantien gjelder ikke hvis produktets
instruksjoner for montering, bruk eller
vedlikehold ikke er overholdt.

= Gwarancja

Wszystkie elementy drewniane i metalowe
objete sg 3-letnig gwarancjg, tekstylia — 2-letnig,
gwarancja. Gwarancje dotyczg wytacznie wad
materiatowych i konstrukcyjnych. Gwarancja

nie obejmuje wad wynikajacych z normalnego
zuzycia, nieprawidtowego uzytkowania produktu,
zmian konstrukcyjnych produktu dokonywanych
przez uzytkownika lub osoby trzecie po zaku-
pie oraz uzycia akcesoridw, ktdre nie zostaly
zatwierdzone i nie sq sprzedawane przez
Leander. Gwarancja nie obowiazuje w przypadku
postepowania niezgodnego z instrukcjg montazu,
uzytkowania lub konserwacji produktu.

g Garantie

Toate partile din lemn si metal sunt acoperite de
o garantie de 3 ani. Garantia se aplica numai
pentru defecte de material si de fabricatie.
Garantia nu se aplica defectelor care rezultd din
uzura normald, utilizarea incorecta a produsu-
lui, modificarile aduse produsului dupa achizitie,
precum si utilizarii accesoriilor care nu au fost
aprobate sau comercializate de Leander.
Garantia nu este valabila daca instructiunile de
asamblare, utilizare sau intretinere ale produsu-
lui nu au fost respectate.

% Garantia

Todas las piezas de madera y metal tienen
una garantia de 3 afos. La garantia solo
se aplica a los materiales y defectos de
fabricacion.

La garantia no es valida para defectos
causados por el desgaste producido por
un uso normal de la silla, el uso indebido
del producto, ni de la utilizacion de
accesorios que no hayan sido aprobados y
comercializados por Leander.

La garantia no ser4 valida en caso de que
no se hayan seguido las instrucciones de
montaje, utilizacién o mantenimiento.



3 .
a2 Garancija

Vsi leseni in kovinski deli so zajeti z
3-letno garancijo. Garancija velja samo
za napake v materialu in izdelavi.
Garancija ne velja za napake, ki nasta-
nejo zaradi obi¢ajne obrabe, napacne
uporabe izdelka, sprememb izdelka po
nakupu, ter zaradi uporabe dodatkov, ki
jih podjetje Leander ni odobrilo ali dalo
na trg.

Garancija ne velja, ¢e navodil za
sestavljanje, uporabo ali vzdrzevanje
izdelka niso upostevali.
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PARTS LIST

CMUCHK C YACTU, Bf52, SEZNAM DILU, TEILELISTE, STYKLISTE,
OSADE LOEND, LISTA DE PIEZAS, OSALUETTELO, LISTE DES PIECES,
NIZTA EEAPTHMATQN, POPIS DIJELOVA, ALKATRESZLISTA, ELENCO DELLE
PARTI, & =&, DETALIU SARASAS, DETALJU SARAKSTS, DELLELISTE,
ONDERDELENLIJST, LISTA CZESCI, LISTA DE PECAS, LISTA DE PIESE,
DELSLISTA, ZOZNAM DIELOV, SEZNAM DELOV, E4EE




ASSEMBLY

MOHTAX, 2%, MONTAZ, MONTAGE, MONTERING, PAIGALDUS, MONTAJE, ASENNUS,

MONTAGE, SYNAPMOAOIHEZH, MONTAZA, SZERELES, MONTAGGIO, A1 x|, MONTAVIMAS,
MONTAZA, MONTERING, MONTAGE, MONTAZ,
MONTAGEM, MONTAJ, MONTERING, MONTAZ,
MONTAZA, &
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6th position







POSITIONS

no3nunn, fZ&, POZICE, POSITIONEN, POSITIONER, POSITSIOONID, POSICIONES,
ASEMAT, POSITIONS, OEZEIz, POZICIJE, POZICIOK, POSIZIONI, 2{%|, POZICIJOS,
POZICIJAS, POSISJONER, POSITIES, POZYCJE, POSIGOES, POZIOII, POSITIONER,
POZICIE, POZICIJE, u &

-
6 months - 8 years

Change position of part 4 and 5
\to enhance sitting comfort
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SAFETY BAR (accessory)

MPEOMA3HA MPEFPADA, R4 ##, BEZPECNOSTNI ZABRANA, SICHERHEITSBUGEL,
SIKKERHEDSB@JLE, TURVAKAARI, BARRA DE SEGURIDAD, TURVAKAARI, BARRE DE
SECURITE, MMAPA ASOAAEIAS, SIGURNOSNA PRECKA, BIZTONSAGI RUD, BARRA DI
SICUREZZA, H% HF, APSAUGINIS LANKAS, DROSTBAS STIENIS, SIKKERHETSB@YLE,
VEILIGHEIDSBEUGEL, BARIERKA BEZPIECZENSTWA, BARRA DE SEGURANCA, BARA DE
SIGURANTA, SAKERHETSBYGEL, BEZPECNOSTNA ZABRANA, VARNOSTNI LOK, 224 4

~N
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SAFETY HARNESS (accessory)

MPEOMA3EH KONAH, 24 %7, BEZPECNOSTNI POSTROJ, SICHERHEITSGURT, SIKKER-
HEDSSELE, TURVARIHM, ARNES DE SEGURIDAD, TURVAVALJAAT, HARNAIS DE SECU-
RITE, ZONH AZ®AAEIAZ, SIGURNOSNI POJAS, BIZTONSAGI HEVEDER, IMBRACATURA DI
SICUREZZA, 2% 5| A, SAUGOS DIRZAI, DROSIBAS JOSTA, SIKKERHETSSELE, VEILIG-
HEIDSHARNAS, PAS BEZPIECZENSTWA, ARNES DE SEGURANGA, HAM DE SIGURANTA,
SAKERHETSSELE, BEZPECNOSTNY POSTROJ, VARNOSTNI PAS, &4 & #

Shoulder
strap

Waist strap

Crotch strap

m E Lock
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NEWBORN SEAT (accessory)

CE[ATKA 3A HOBOPOLEHO, #i4 JLEE4#, SEDATKO PRO NOVOROZENCE, 4 52 FE#a,
NEUGEBORENENSITZ, BABYINDSATS, VASTSUNDINU ISTE, ASIENTO PARA RECIEN
NACIDO, VASTASYNTYNEEN ISTUIN, SIEGE POUR NOUVEAU-NE, KAGIZMA NEOFENNHTOY,
SJEDECI UMETAK ZA NOVORODENCE, UJSZULOTT ULES, SEDUTA PER NEONATO, Al440}
AlE, NAUJAGIMIO KEDUTE, JAUNDZIMUSA SEDEKLIS, NYF@DTSETE, NEWBORN-ZITJE,
SIEDZISKO DLA NOWORODKA, ASSENTO PARA RECEM-NASCIDO, SCAUN PENTRU NOU-
NASCUT, NYFODDSATE, SEDADLO PRE NOVORODENCA, SEDEZ ZA NOVOROJENCKA,
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TRAY (accessory)

TABIA, ¥£#, PODNOS, TABLETT, BAKKE,

SALV, BANDEJA, TARJOTIN, PLATEAU, AIZKOZ,
POSLUZAVNIK, TALCA, VASSOIO, E&0|, PADEKLAS,
PAPLATE, BRETT, DIENBLAD, TACA, BANDEJA, TAVA,
BRICKA, PODNOS, PLADENJ, £# %

J

SPECIFICATIONS

CMELUVOUKALNN, M1, SPECIFIKACE, SPEZIFIKATIONEN, SPECIFIKATIONER,
SPETSIFIKATSIOONID, ESPECIFICACIONES, TEKNISET TIEDOT, SPECIFICATIONS,
MPOAIATPA®ES, SPECIFIKACIJE, SPECIFIKACIOK, SPECIFICHE, At
SPECIFIKACIJOS, SPECIFIKACIJAS, SPESIFIKASJONER, SPECIFICATIES,
SPECYFIKACJE, ESPECIFICAGOES, SPECIFICATII, SPECIFIKATIONER, SPECIFIKACIE,
SPECIFIKACIJE, ##& .

Weight / Gewicht
Poids / Peso
Veegt / Vikt

Vekt / Paino
FmAEE/EE
5,3kg/ 11.7 lbs
53/ 11.78

wo ¢8
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Leander A/S

Georg Jensens Vej 8
8600 Silkeborg
Denmark

leander@leander.com

www.leander.com

Leander
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